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WARNING!
Read this Operator’s Man -
ual carefully before using
this tool. Failure to under-
stand and follow the con-
tents of this manual may
result in electrical shock,
fire and/or serious person -
al injury.
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• Do not operate equipment in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust.
Equip  ment can create sparks which may ignite the dust or fumes

• Keep children and by-standers a way while operating
equipment. Distrac tions can cause you to lose control.

Electrical Safety
• Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such

as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an in -
creased risk of electrical shock if your body is earthed or
grounded.

• Do not expose equipment to rain or wet conditions. Water
en tering equipment will increase the risk of electrical shock.

General Safety Rules
WARNING

Read all safety warnings and in struc  tions. Failure to follow the
warn ings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will accom-
pany this manual as a separate booklet when required.

Work Area Safety
• Keep your work area clean and well lit. Cluttered or dark areas

invite accidents.

Safety Symbols
In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safety information. This
section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this
symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment. The operator’s manual contains important in-
formation on the safe and proper operation of the equipment.

NOTICE

DANGER

WARNING

CAUTION
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Personal Safety
• Stay alert, watch what you are doing and use common sense

when operating equipment. Do not use equipment while you
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating equipment may re-
sult in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate con-
ditions will reduce personal injuries.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times. This enables better control of the power tool in unexpected
situations.

Equipment Use and Care
• Do not force equipment. Use the correct equipment for your

application. The correct equipment will do the job better and
safer at the rate for which it is designed.

• Do not use equipment if the switch does not turn it ON and
OFF. Any tool that cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

• Disconnect the batteries from the equipment before making
any adjustments, changing accessories or storing. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of injury.

• Store idle equipment out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the equipment or these in-
structions to operate the equipment. Equipment can be dan-
gerous in the hands of untrained users.

• Maintain equipment. Check for misalignment or binding of mov-
ing parts, missing parts, breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the equipment’s operation. If damaged, have
the equipment repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained equipment

• Use the equipment and accessories in accordance with
these instructions, taking into account the working condi-
tions and the work to be performed. Use of the equipment for
operations different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

• Use only accessories that are recommended by the manu-
facturer for your equipment. Accessories that may be suitable
for one piece of equipment may become hazardous when used
with other equipment.

• Keep handles dry and clean; free from oil and grease. Allows
for better control of the equipment.

Service
• Have your equipment serviced by a qualified repair person

using on ly identical replacement parts. This will ensure that
the safety of the tool is maintained.

Specific Safety Information
WARNING

This section contains important safety information that is
specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the micro CD-
100 Combustible Gas Detector to reduce the risk of fire, ex-
plosion or other serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Keep this manual with the tool for use by the operator.

Combustible Gas Detector Safety
• High concentrations of combustible gases can cause ex-

plosions, fires, asphyxia and other hazards that could
cause serious personal injury or death. Know the character-
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When the tool senses the presence of a combustible gas, it will tell
the operator by blinking the appropriate light(s), triggering the ap-
propriate audible alert or providing the appropriate vibration alert. 

The micro CD-100 comes equipped with an attached flexible 16"
probe hose.

Specifications
Visual Alert ...................................5 Red LEDs: Gas Measuring

Levels; Sensitivity Visual Alert 
Audible Alert(85 db) ......................Loud Audible Ticking Rate

(w/Continuous Modulation
Proportional to Gas Level)

Vibration Alert ...............................Standard
Sensitivity .......................................40 ppm (methane)
Response Time ..............................< 2 Seconds
Range.............................................0 – 6400 ppm (methane)
Sensitivity Level 
(methane) (HIGH).........................5 Levels: 

40/80/160/320/640 ppm
Sensitivity Level 
(methane) (LOW)..........................5 Levels:

400/800/1600/3200/6400 ppm
Warm Up Calibration ....................Automatic
Warm Up Time..............................50 Seconds Max
Operating Buttons.........................Five: Power ON/OFF, High

Sensitivity, Low Sensitivity,
Audio Alerts, Vibration Alerts

Batteries .......................................4 x “AA”
Low Battery Status .......................Low and High Sensitivity LED

Solid
Sensor Connection .......................Plug-In

istics of the gas you are working with and use proper precau-
tions to avoid hazardous conditions.

• Always turn on and calibrate the gas detector in an area
known to be free of combustible gases. Calibration in an
area containing combustible gas will result in incorrect calibra-
tion and lower than actual readings. This could result in com-
bustible gases not being detected.

If you have any question concerning this Ridge Tool product: 

• Contact your local RIDGID distributor. 

• Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your local
Ridge Tool contact point.

• Contact Ridge Tool Technical Service Department at rtctechser-
vices@emerson.com, or in the U.S. and Canada call (800) 519-
3456.

Description, Specifications 
And Standard Equipment
Description
The RIDGID® micro CD-100 Combustible Gas Detector is a gas leak
locating tool that is used to identify the presence of and isolate the
source location of combustible gases such as methane, propane,
butane, ammonia and many others (please see back of manual for
a more complete list). Even low levels of combustible gas can be
detected in seconds.

The micro CD-100 detects gas concentrations through the use of
an internal sensor. This sensor is heated during operation. As the
heated sensor interacts with gases, the unit immediately indicates to
the user that combustible gases are present. The micro CD-100 in-
dicates the presence of combustible gases with visual, audio and
vibration feedback mechanisms. There are five (5) threshold levels
of measurement within two (Low and High) settings of sensitivity.



Expected Sensor Life .....................5 Years
Probe ............................................Flexible 16"/400mm
Weight...........................................16 oz/450 grams

Measurable Gases

* Natural Gas typically consists of a high percentage of methane and smaller
percentages of propane and other gases.
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Figure 1 – RIDGID micro CD-100 Combustible Gas Detector 

Gases Detected Common Mixtures That Would Include
or Emit More Than One Of These Gases

Methane
Hydrogen Natural Gas*
Propane
Ethylene Paint Thinners
Ethane
Hexane
Benzene Industrial Solvents

Iso-Butane
Ethanol

Acetaldehyde Dry Cleaning Fluids
Formaldehyde

Toluene
P-Xylene Gasoline
Ammonia

Hydrogen Sulfide

Features
• 16" Adjustable Probe
• Replaceable Sensor
• TRI Mode Detection
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Standard Equipment
• micro CD-100
• Batteries 4 x AA

Low Sensitivity
Indicator

LED Display

High 
Sensitivity
Indicator

Warm Up 
Indicator

Figure 3 – micro CD-100 Display

Display

• Replaceable Gas Sensor

• Operator's Manual

Low Sensitivity
Selector

Power
ON/OFF

Vibration Alert
Enable/Disable

Audible 
Alert 

Enable/Disable High Sensitivity
Selector

Figure 2 – micro CD-100 Parts

Controls

Battery
Cover

Display
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Figure 4 – Removing Battery Compartment Cover

Changing/Installing Batteries
The micro CD-100 comes without the batteries installed. If the high
sensitivity (yellow) and low sensitivity (white) lights are ON at the
same time, this indicates that the batteries need to be replaced. 

Remove the batteries prior to long term storage or shipment to pre-
vent battery leakage. Never change batteries in the presence of
combustible gases to reduce the risk of explosions, fires and other
serious injury.

1. Depress the battery compartment cover catch (See Figure 4)
and remove the cover. If needed, remove batteries.

2. Install four AA alkaline batteries (LR6), observing correct polar-
ity as indicated in the battery compartment.

3. Replace the battery compartment cover. Confirm securely at-
tached.

4. Confirm battery cover clasp is locked. (Figure 5)

Figure 5 – Battery Cover Clasp

Pre-Operation Inspection
WARNING

Before each use, inspect your micro CD-100 and correct any
problems to reduce the risk of injury or incorrect measure-
ments.

1. Clean any oil, grease or dirt from equipment. This aids inspec-
tion.

2. Inspect the micro CD-100 for any broken, worn, missing, mis-
aligned or binding parts, or any other condition which may pre-
vent safe and normal operation.

3. Check that the warning labels are present, firmly attached and
readable. (See Figure 6.)

4. If any issues are found during the inspection, do not use the
micro CD-100 until it has been properly serviced.

5. Following the Set-Up and Operation instructions, turn ON and



Set up and Operate the gas detector according to these proce-
dures to reduce the risk of fire, explosions and serious injury
and incorrect measurements.

1. Check for an appropriate work area as indicated in the General
Safety Section.

2. Determine the application and confirm that you have the cor-
rect equipment. See the Specifications section for information on
sensitivity, gases detected and other information.

3. Make sure that all equipment has been properly inspected.

4. In an area where combustible gases are known to not be pres-
ent, turn on the gas detector by pressing and releasing the
ON/OFF button. For one second the gas detector will vibrate,
beep, and the first level red light will come on to indicate that the
unit is ON. The gas detector then starts an approximately 50
second sensor heat up and calibration, during which the  first
level red light is blinking.

Once the calibration is complete, for one second, all level lights
will flash, and if the audible and vibration alerts are ON, the unit
will beep and vibrate. Then either the high (yellow) or low
(white) light will be ON. If the high (yellow) and low (white) sen-
sitivity lights are ON at the same time, this indicates that the
batteries need to be replaced. If all display lights are ON, this
indicates that the sensor has failed and that the unit needs to
be serviced.

If the gas detector is left ON for more than five minutes with no
activity, it will automatically shut OFF to conserve the batteries.

5. The Audible Alert and Vibration Alert retain the previous state
the detector was last in and can be turned ON or OFF if de-
sired. Press and release the Audible Alert button to turn it ON
and OFF. The gas detector will beep once when the Audible
Alert is turned ON and OFF. Press and release the Vibration
Alert button to turn it ON and OFF. The gas detector will vibrate

calibrate the gas detector. Once calibration is complete use a
combustible gas source (such as an unlit lighter), to confirm
that the gas detector senses the gas. If the gas detector does
not sense the gas, do not use the unit until it has been properly
serviced. Remove the gas source and allow several minutes
for the sensor to stabilize prior to use.

Figure 6 – Warning Labels

Set-Up and Operation
WARNING

High concentrations of combustible gases can cause explo-
sions, fires, asphyxia and other hazards that could cause se-
rious personal injury or death. Know the characteristics of the
gas you are working with and use proper precautions to avoid
hazardous conditions.

Always turn on and calibrate the gas detector in an area
known to be free of combustible gases. Calibration in an area
containing combustible gas will result in incorrect calibration
and lower than actual readings. This could result in com-
bustible gases not being detected.

micro CD-100 Combustible Gas Detector
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gas concentration and follow back to the source. In a piping
system, trace the system, stopping at the joints to monitor the
gas levels.

7. When gas detection is complete, turn the micro CD-100 OFF
by pressing the ON/OFF button.

Maintenance
Cleaning
Do not immerse the micro CD-100 in water. Wipe off dirt with a
damp soft cloth. Do not use aggressive cleaning agents or solu-
tions. Treat the instrument as you would a telescope or camera.

Sensor Calibration/Replacement
The micro CD-100 requires no calibration other than that done at
regular start up. If the sensor should fail, the sensor (Catalog Part
#31948) can be replaced by a RIDGID Independent Authorized
Service Center. 

Storage
The RIDGID micro CD-100 Combustible Gas Detector must be
stored in a dry secure area between -10°C (14°F) and 60°C
(158°F). 

Store the tool in a locked area out of the reach of children and peo-
ple unfamiliar with the micro CD-100.

Remove the batteries before any long period of storage or shipping
to avoid battery leakage.

twice when turning the Vibration Alert ON and vibrate once
when turning the Vibration Alert OFF. 

6. Enter the area to be monitored. Pay close attention to the gas
level indicators (see Table 1). As gas levels increase, more red
level lights will come on and the frequency of the Audible Alert
beeping and the Vibration Alert vibration will increase. See
Table 1 for information on methane concentration levels and
gas detector feedback.

Table 1 – Gas Detector Feedback For Methane Concentration
Levels 

* Gas Concentration levels may differ depending on the specific gas detected

When the gas detector is turned ON it is in whatever sensitiv-
ity state it was last in. In the low sensitivity setting, the lowest
concentration of methane detected is 400 ppm. Switch the sen-
sitivity to the high setting by pressing the high sensitivity button
(H). This will be indicated by the yellow light in the bottom right
of the display. In the high sensitivity setting, the gas detector is
ten times more sensitive, with the lowest concentration of
methane detected at 40 ppm. Sensitivity can be changed at
any time by pressing the High Sensitivity (H) or Low Sensitiv-
ity (L) buttons. 

If locating a leak, use the gas detector to find areas of lower

Low Sensitivity High Sensitivity Level Lights Audible Alert
White Light ON Yellow Light ON L1 L2 L3 L4 L5 Beeping

< 400 ppm < 40 ppm OFF OFF OFF OFF OFF 1 cyc/sec
400…800 ppm 40…80 ppm ON OFF OFF OFF OFF 1.02 cyc/sec
800…1600 ppm 80…160 ppm ON ON OFF OFF OFF 1.2 cyc/sec
1600…3200 ppm 160…320 ppm ON ON ON OFF OFF 1.65 cyc/sec
3200…6400 ppm 320…640 ppm ON ON ON ON OFF 3.25 cyc/sec

> 6400 ppm > 640 ppm ON ON ON ON ON 6.25 cyc/sec
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Disposal
Parts of the RIDGID micro CD-100 Combustible Gas Detector con-
tain valuable materials and can be recycled. There are companies
that specialize in recycling that may be found locally. Dispose of the
com ponents in compliance with all applicable regulations. Contact
your local waste management authority for more information.

For EC Countries: Do not dispose of elec trical equip-
ment with household waste!

According to the European Guideline 2002/ 96/EC for
Waste Electrical and Electronic Equipment and its
implemen tation into national legislation, electrical equip-

ment that is no longer usable must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally correct manner.

Battery Disposal
For EC countries: Defective or used batteries must be recycled ac-
cording to the guideline 2006/66/EEC.

Service and Repair
WARNING

Improper service or repair can make the RIDGID micro CD-100
Combustible Gas Detector unsafe to operate.

Service and repair of the micro CD-100 must be performed by a
RIDGID Independent Authorized Service Center.

For information on your nearest RIDGID Independent Service Cen-
ter or any service or repair questions: 
• Contact your local RIDGID distributor. 
• Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your local

Ridge Tool contact point. 
• Contact Ridge Tool Technical Service Department at rtctechser-

vices@emerson.com, or in the U.S. and Canada call (800) 519-
3456.

High (Yellow) and Low
(White) sensitivity
lights are ON at the
same time.

All display lights are
ON at the same time.

The battery is discharged (unable to heat the sen-
sor).

The sensor (or the sensor heater) is defective.

The batteries are low and need to be changed.

Shut OFF unit. Sensor or entire unit should be re-
placed.

PROBLEM POSSIBLE REASON SOLUTION

Troubleshooting
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Nº de
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AVERTISSEMENT
Familiarisez-vous bien avec le mode
d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
L’incompréhension ou le non-respect
des consignes ci-après augmente -
raient les risques de choc électrique,
d’incendie et/ou d’accident grave.
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Les zones encombrées ou mal éclairées sont une invitation aux
accidents.

• N’utilisez pas d’instruments de ce type en présence de
matières explosives telles que liquides, gaz ou poussières
combustibles. Ce type d’instrument peut produire des étincelles
susceptibles d’enflammer les poussières et émanations com-
bustibles.

• Eloignez les enfants et les curieux lors de l’utilisation de ce
type d’instrument. Les distractions risquent de vous faire per-
dre le contrôle de l’appareil.

Sécurité électrique
• Evitez tout contact physique avec les objets reliés à la terre

tels que canalisations, radiateurs, cuisinières et réfrigéra-

Consignes générales de sécurité
AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec l’ensemble du mode d’emploi. Le non-
respect des consignes d’utilisation et de sécurité ci-après aug-
menterait les risques de choc électrique, d’incendie et/ou de
grave blessure corporelle.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !
Au besoin, la Déclaration de conformité n° 890-011-320.10 de la
Communauté européenne accompagnera ce manuel.

Sécurité des lieux
• Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage des lieux.

Symboles de sécurité
Des symboles et mots clés spécifiques, utilisés à la fois dans ce mode d’emploi et sur l’instrument lui-même, servent à signaler d’importants
risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert à vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter
les risques de blessures graves ou mortelles.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, provoquerait la mort ou de graves
blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait suscep-
tible d’entraîner la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait susceptible d’entraîner
des blessures corporelles légères ou modérées.

Le terme NOTA signifie des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d’utiliser le matériel. Le mode d’emploi renferme
d’importantes informations concernant la sécurité d’utilisation du matériel.

NOTA

DANGER

AVERTISSEMENT

ATTENTION



teurs. Tout contact avec la terre augmenterait les risques de choc
électrique.

• N’exposez pas l’appareil à la pluie ou aux intempéries. Toute
pénétration d’eau à l’intérieur d’un appareil électrique aug-
menterait les risques de choc électrique.

Sécurité individuelle
• Soyez attentif, faites attention à ce que vous faites et faites

preuve de bon sens. N’utilisez pas ce type d’appareil lorsque
vous êtes fatigués, sous l’influence de drogues, de l’alcool ou de
médicaments. Lors de l’utilisation d’un appareil de ce type, un in-
stant d’inattention risque d’entraîner de graves lésions corporelles.

• Prévoyez les équipements de protection individuelle néces-
saires. Portez systématiquement une protection oculaire. Le port
d’un masque à poussière, de chaussures de sécurité antidéra-
pantes, d’un casque de chantier ou de protecteurs d’oreilles
s’impose lorsque les conditions l’exigent.

• Ne vous mettez pas en porte-à-faux. Maintenez une bonne po-
sition de travail et un bon équilibre à tout moment. Cela vous per-
mettra de mieux contrôler l’appareil en cas d’imprévu.

Utilisation et entretien du matériel
• Ne forcez pas l’appareil. Prévoyez un appareil adapté aux

travaux envisagés. L’appareil approprié fera le travail plus effi-
cacement et avec un plus grand niveau de sécurité lorsqu’il
tourne au régime prévu.

• N’utilisez pas l’appareil si son interrupteur marche/arrêt ne
fonctionne pas correctement. Tout appareil qui ne peut pas être
contrôlé par son interrupteur est dangereux et doit être réparé.

• Retirez les piles de l’appareil avant de le régler, de changer
ses accessoires ou de le ranger. De telles mesures préven-
tives limiteront les risques de blessure.

• Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée des en-
fants et des individus qui n’ont pas été familiarisés avec ce
type de matériel ou son mode d’emploi. Les appareils élec-
triques peuvent devenir dangereux s’ils tombent entre les mains
d’utilisateurs non initiés.

• Veillez à l’entretien de l’appareil. Examinez-le pour signes de
désalignement, de grippage, d’absence ou de bris de ces com-
posants, et de toute autre anomalie qui risquerait de nuire à son
bon fonctionnement. Le cas échéant, faire réparer l’appareil avant
de l’utiliser. De nombreux accidents sont provoqués par des ap-
pareils mal entretenus.

• Servez-vous de l’appareil et de ses accessoires selon les
consignes ci-présentes en tenant compte des conditions de
travail et des travaux envisagés. L’utilisation de ce matériel à
des fins autres que celles prévues pourrait s’avérer dangereux.

• Utilisez exclusivement les accessoires prévus par le fabri-
cant pour votre type d’appareil particulier. L’utilisation d’acces -
soires adaptés à d’autres types d’appareil risque de s’avérer
dangereuse.

• Assurez la parfaite propreté de l’appareil. Cela permettra de
mieux le contrôler.

Révisions
• Confiez les révisions de ce matériel a un réparateur qualifié

utilisant exclusivement des pièces de rechange identiques à
celles d’origine. Cela assurera la sécurité intrinsèque du
matériel.

Consignes de sécurité spécifiques
AVERTISSEMENT

La section suivante contient d’importantes consignes de sécu-
rité qui s’adressent spécifiquement à ce type d’instrument.

Détecteur de gaz combustibles micro CD-100
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Description, caractéristiques
techniques et équipements de base
Description
Le détecteur de gaz combustibles RIDGID® micro CD-100 est un
détecteur de fuites de gaz qui permet de signaler la présence et lo-
caliser la source de nombreux types de gaz, notamment méthane,
propane, butane et ammoniac (veuillez consulter le dos du manuel
pour une liste plus exhaustive). Même de faibles concentrations de
gaz combustibles peuvent être détectées en quelques secondes.

Le micro CD-100 fait appel à un capteur interne pour détecter les
concentrations de gaz. Ce capteur est chauffé en cours d’opération.
Le capteur chauffé réagit au gaz et avertit instantanément l’utili -
sateur de la présence de gaz combustibles. Le micro CD-100 sig-
nale la présence de gaz combustibles par le biais de mécanismes
d’avertissement visuels, audio et vibratoires. L’appareil dispose de
cinq (5) seuils et de deux plages (haute et base) de sensibilité.
Lorsque l’instrument détecte la présence d’un gaz combustible, il
avertit l’utilisateur en faisant clignoter le(s) témoin(s) approprié(s) ou
en déclenchant l’alarme audible ou vibratoire correspondante.

Le micro CD-100 est livré avec une sonde flexible de 16 pouces de
long.

Caractéristiques techniques
Alarme visuelle .............................5 LED rouges : niveaux de

concentration des gaz, alerte
visuelle de sensibilité

Alarme audible (85db) ..................LCliquetis sonore strident
(avec modulation de cadence
en fonction de la concentration
des gaz)

Alarme vibratoire ..........................Standard
Sensibilité .......................................40 ppm (méthane)

Afin de limiter les risques d’incendie et de choc électrique ou
autres blessures graves, lisez le mode d’emploi soigneuse-
ment avant d’utiliser le détecteur de gaz combustibles CD100.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Gardez le présent manuel à portée de main de l’utilisateur.

Sécurité du détecteur de gaz combustibles
• Des concentrations élevées de gaz combustibles peuvent

provoquer des explosions, des incendies, l’asphyxie et
autres dangers susceptibles d’occasionner des blessures
graves ou mortelles. Familiarisez-vous avec les caractéris-
tiques du type de gaz en présence et appliquez les précautions
appropriées afin d’éviter de tels dangers.

• Le détecteur de gaz doit toujours être activé et calibré dans
un endroit manifestement exempt de gaz combustibles. La
présence de gaz combustibles lors du calibrage du détecteur
nuirait à la précision du calibrage et produirait des lectures in-
férieures aux taux véritables, au point, éventuellement,
d’empêcher l’instrument de détecter la présence même de gaz.

En cas de questions concernant ce produit Ridge Tool :

• Consultez votre distributeur RIDGID.

• Consultez les sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu pour
localiser le représentant Ridge Tool le plus proche.

• Consultez les services techniques de Ridge Tool par mail adressé
à rtctechservices@emerson.com, ou, à partir des Etats-Unis et
du Canada, en composant le (800)519-3456.



Temps de réponse..........................< 2 secondes
Plage ..............................................0 à 6400 ppm (méthane)
Niveau de sensibilité
maxi (méthane).............................5 niveaux :

40/80/160/320/640 ppm
Niveau de sensibilité 
mini (méthane) .............................5 niveaux :

400/800/1600/3200/6400 ppm
Préchauffage et calibrage ............Automatiques
Durée de préchauffage ................50 secondes maxi
Touches de fonctionnement .........Cinq : Marche/Arrêt, haute

sensibilité, basse sensibilité,
alarmes audio, alarmes
vibratoires

Piles .............................................4 piles «AA»
Témoin de charge.........................LED haute et basse sensibilité
Connexion du capteur ..................Fiche
Longévité anticipée du capteur......5 ans
Sonde...........................................Flexible de 40 cm
Poids net ......................................450 g

Gaz détectables

* Le gaz naturel est généralement composé principalement de méthane et
de plus faibles concentrations de propane et autres gaz.

Avantages principaux
• Flexible à mémoire de 40 cm
• Capteur remplaçable
• Détection 3 modes

Détecteur de gaz combustibles micro CD-100
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Gaz détectés Composés courants susceptibles de retenir
ou d’émettre un ou plusieurs de ces gaz

Méthane
Azote Gaz naturel*

Propane
Ethylène Diluants
Ethane
Hexane
Benzène Solvants industriels
Isobutane
Ethanol

Acétaldéhyde Produits de nettoyage à sec
Formaldéhyde

Toluène
P-xylène Essence

Ammoniaque
Sulfure d’hydrogène



Figure 1 – Détecteur de gaz combustibles RIDGID micro CD-100
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Ecran

Sélecteur basse
sensibilité

Marche/
Arrêt

Activation/
désactivation

alarme vibratoire

Activation/
désactivation
alarme sonore Sélecteur haute

sensibilité

Figure 2 – Composants du micro CD-100

Couvercle du
logement de

piles

Commandes



Figure 4 – Retrait du couvercle du logement de piles

Installation et remplacement des piles
Le micro CD-100 est livré sans les piles installées. Les piles de-
vront être remplacées dès que les témoins jaune (haute sensibilité)
et blanc (basse sensibilité) s’allument simultanément.

Afin d’éviter les risques de fuite d’électrolyte, retirez les piles de
l’instrument avant son stockage prolongé ou son transport. Afin de
limiter les risques d’explosion, d’incendie et autres accidents
graves, ne jamais remplacer les piles en présence de gaz com-
bustibles.

1. Appuyez sur le loquet du couvercle du logement de piles, puis
retirez le couvercle (Figure 4). Le cas échéant, retirez les piles
existantes.

2. Installez quatre piles alcalines AA type LR6 en respectant la
polarité indiqué dans le logement de piles.

3. Réinstallez le couvercle du logement de piles et vérifiez qu’il
est bien engagé.

4. Assurez-vous de l’enclenchement du loquet du couvercle (Fig-
ure 5).

Détecteur de gaz combustibles micro CD-100
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Equipements standards
• micro CD-100

• Piles (4 x AA)

Indicateur basse
sensibilité

Ecran LED

Indicateur
haute

sensibilité

Indicateur de
préchauffage

Figure 3 – Ecran d’affichage du micro CD-100

Ecran d’affichage

• Capteur de gaz remplaçable

• Mode d'emploi



Figure 5 – Loquet du couvercle de logement de piles

Inspection préalable
AVERTISSEMENT

Examinez le micro CD-100 avant chaque utilisation et corrigez
toute anomalie éventuelle afin de limiter les risques de blessure
et de lectures incorrectes.
1. Nettoyez l’instrument afin d’en faciliter l’inspection.
2. Examinez le micro CD-100 pour signes de composants brisés,

usés, manquants mal alignés ou grippés, ainsi que pour toute
autre anomalie qui pourrait nuire au bon fonctionnement et à la
sécurité de l’instrument.

3. Assurez-vous de la présence et de la lisibilité des étiquettes
d’avertissement (Figure 6).

4. N’utilisez pas le micro CD-100 avant d’avoir corrigé toute
anomalie éventuelle.

5. Suivez les consignes de préparation et d’utilisation pour al-
lumer et calibrer le détecteur de gaz. Une fois son calibrage
terminé, servez-vous d’une source de gaz combustible tel

Détecteur de gaz combustibles micro CD-100
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qu’un briquet non allumé pour vous assurer que l’instrument
détecte bien le gaz. Si le détecteur de gaz ne parvient pas à
repérer la présence de gaz, il sera nécessaire de faire réviser
l’appareil avant de l’utiliser. Fermez la source de gaz et atten-
dez quelques minutes pour que le capteur se stabilise avant
d’utiliser l’instrument.

Figure 6 – Avertissements

Préparation et utilisation
de l’instrument

AVERTISSEMENT
Des concentrations élevées de gaz combustibles peuvent
provoquer des explosions, des incendies, l’asphyxie et autres
dangers susceptibles d’occasionner des blessures graves ou
mortelles. Familiarisez-vous avec les caractéristiques du type
de gaz en présence et appliquez les précautions appropriées
afin d’éviter de tels dangers.

Le détecteur de gaz doit toujours être activé et calibré dans un
endroit manifestement exempt de gaz combustibles. La
présence de gaz combustibles lors du calibrage du détecteur



Si le détecteur de gaz reste inutilisé pendant plus de 5 min-
utes, il s'éteindra automatiquement afin de conserver ses piles.

5. Les alarmes sonore et vibratoire retiennent les derniers para -
mètres opérationnels du détecteur et peuvent être activées ou
désactivées à souhait. Appuyez momentanément sur la touche
de l’alarme sonore pour l’activer ou la désactiver. Le détecteur
de gaz émettra un bip sonore à chaque changement. Appuyez
momentanément sur la touche de l’alarme vibratoire pour
l’activer ou le désactiver. Le détecteur de gaz vibrera deux fois
lorsque l’alarme vibratoire est activée, et une fois lorsqu’elle
est éteinte.

6. Pénétrez dans la zone à contrôler. Faites particulièrement at-
tention aux indicateurs de concentration de gaz (Tableau 1).
Avec l’augmentation de la concentration du gaz, de plus en
plus de témoins de niveau rouges s’allumeront, et la fréquence
de répétition des alarmes sonore et vibratoire augmentera de
même. Reportez-vous au Tableau 1 pour plus de détails con-
cernant les concentrations de méthane et les données fournies
par le détecteur de gaz.

Tableau 1 – Données fournies par le détecteur de gaz en
fonction des concentrations de méthane

* Les niveaux de concentration de gaz peuvent varier en fonction du type de gaz détecté.

Basse sensibilité Haute sensibilité
Témoin Témoin Témoins de niveau Alarme sonore

blanc allumé jaune allumé L1 L2 L3 L4 L5 Bips sonores

< 400 ppm < 40 ppm Eteint Eteint Eteint Eteint Eteint 1 cycles/s

400…800 ppm 40…80 ppm Allumé Eteint Eteint Eteint Eteint 1,02 cycles/s

800…1600 ppm 80…160 ppm Allumé Allumé Eteint Eteint Eteint 1,2 cycles/s

1600…3200 ppm 160…320 ppm Allumé Allumé Allumé Eteint Eteint 1,65 cycles/s

3200…6400 ppm 320…640 ppm Allumé Allumé Allumé Allumé Eteint 3,25 cycles/s

> 6400 ppm > 640 ppm Allumé Allumé Allumé Allumé Allumé 6,25 cycles/s

Détecteur de gaz combustibles micro CD-100
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nuirait à la précision du calibrage et produirait des lectures in-
férieures aux taux véritables, au point, éventuellement,
d’empêcher l’instrument de détecter la présence même de gaz.

Préparez et utilisez le détecteur de gaz selon les consignes
suivantes afin de limiter les risques d’incendie, d’explosion, de
grave blessure corporelle et de lectures erronées.

1. Trouvez une zone de travail appropriée en respectant la section
Consignes générales de sécurité.

2. Examinez les travaux envisagés afin de vous assurer que vous
disposez du matériel approprié. Reportez-vous à la section
Caractéristiques techniques pour, entre autres, de plus amples
informations concernant la sensibilité de l’instrument et les
types de gaz détectables.

3. Assurez-vous d’avoir correctement examiné l’ensemble du
matériel.

4. Tenez-vous dans un endroit manifestement dépourvu de gaz
combustibles et allumez le détecteur de gaz en appuyant mo-
mentanément sur la touche Marche/Arrêt. Pendant une sec-
onde, le détecteur de gaz se mettra à vibrer et à émettre des
bips sonores, puis le premier témoin rouge s’allumera pour in-
diquer que l’appareil fonctionne. Le détecteur de gaz se mettra
ensuite en mode de préchauffage de capteur et de calibrage
pendant environ 50 secondes durant lesquelles le témoin rouge
du premier niveau clignotera.

Lorsque le calibrage est terminé, tous les témoins de niveau
clignoteront pendant une seconde, et si les alarmes sonore et
vibratoire ont été activées, la première émettra des bips et la
seconde vibrera. Ensuite, soit le témoin jaune (haute sensibil-
ité) ou le témoin blanc (basse sensibilité) s’allumera. Si les deux
témoins de sensibilité s’allument en même temps, c’est signe
que les piles ont besoin d’être remplacées. Si tous les témoins
de l’écran restent allumés, c’est signe que le capteur ne fonc-
tionne plus et que l’appareil doit être révisé.



Lors de sa mise en marche, le détecteur de gaz retrouvera son
niveau de sensibilité précédent. En mode Basse sensibilité, la
concentration minimale de méthane détectable est de 400
ppm. Pour obtenir une sensibilité plus élevée, appuyez sur la
touche H (haute sensibilité). Le passage en mode Haute sen-
sibilité sera alors indiquée par le témoin jaune à la droite de
l’écran. Le détecteur de gaz devient dix fois plus sensible
lorsqu’il est en mode Haute sensibilité, et la concentration min-
imale de méthane tombe à 40 ppm. Le niveau de sensibilité
peut être changé à tout moment en appuyant sur les touches
H (haute sensibilité) ou L (basse sensibilité).

Lors de la localisation de fuites, servez-vous du détecteur de
gaz pour trouver d’abord les concentrations de gaz élevées,
puis retracez-les jusqu’à la source. Lorsqu’il s’agit d’une con-
duite de gaz, parcourez le réseau en vous arrêtant à chaque
raccord pour contrôler les concentrations de gaz.

7. En fin de contrôle, éteignez le micro CD-100 en appuyant sur
la touche Marche/Arrêt.

Entretien
Nettoyage
Ne jamais immerger le micro CD-100 dans l’eau. Essuyez-le à
l’aide d’un chiffon doux humecté. Ne pas utiliser de produits de net-
toyage abrasifs. Traitez le télémètre comme s’il s’agissait d’un téle-
scope ou d’un appareil photo.

Calibrage et remplacement du capteur
Le seul calibrage que nécessite le RIDGID micro CD-100 est celui
effectué lors de la mise en marche de l’instrument. En cas de dé-
faillance du capteur, celui-ci (référence N°31948) peut être rem-
placé par tout centre de service RIDGID agréé.

Détecteur de gaz combustibles micro CD-100
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Stockage
Le détecteur de gaz combustibles RIDGID CD-100 doit être remisé
dans un lieu sec et sécurisé, et à une température ambiante située
entre -10°C (14°F) et 60°C (158°F).

Rangez l’instrument dans un endroit sécurisé, hors de la portée
des enfants et de tout individu étranger au fonctionnement des
télémètres laser.

Afin de parer aux fuites éventuelles, retirez les piles de l’instrument
avant son expédition ou stockage prolongé.

Révisions et réparations
AVERTISSEMENT

La sécurité d’emploi du détecteur de gaz combustibles RIDGID
micro CD-100 dépend d’un entretien approprié.

Toute révision ou réparation du micro CD-100 doit être confiée à
un réparateur RIDGID agréé.

Pour obtenir les coordonnées du réparateur RIDGID le plus proche
ou pour toutes questions visant l’entretien et la réparation de
l’instrument : 
• Consultez votre distributeur RIDGID.
• Consultez les sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu pour

localiser le représentant Ridge Tool le plus proche.
• Consultez les services techniques de Ridge Tool par mail adressé

à rtctechservices@emerson.com, ou, à partir des Etats-Unis et
du Canada, en composant le (800)519-3456.

Reportez-vous à la section Dépannage suivante en cas d’anomalie
éventuelle.



Détecteur de gaz combustibles micro CD-100

22

Recyclage des piles
Pays de la CE : Les piles défectueuses ou hors d’usage doivent
être recyclées selon la norme 2006/66/EEC.

Recyclage de l’instrument
Certains composants du détecteur de gaz combustibles RIDGID
micro CD-100 contiennent des matières de valeur susceptibles
d’être recyclées. Il se peut que certaines des entreprises de recy-
clage concernées se trouvent localement. Disposez de ces com-
posants selon la réglementation en vigueur. Pour de plus amples
renseignements, consultez votre centre de recyclage local.

A l’attention des pays de la CE : Ne pas jeter les com-
posants électriques à la poubelle !

Selon la norme européenne 2002/96/EC visant les
déchets de matériel électrique et électronique et son ap-
plication vis-à-vis de la législation nationale, tout matériel

électrique non utilisable doit être collecté à part et recyclé d’une
manière écologiquement responsable.

Témoins jaune et blanc
(haute et basse sensibil-
ité) allumés en même
temps

Tous les témoins
s’allument en même
temps.

Piles trop faibles pour préchauffer le capteur.

Défaillance du capteur ou de son dispositif de
préchauffage.

Remplacer les piles.

Eteindre l’appareil. Le capteur ou l’instrument lui-
même sont à remplacer.

ANOMALIE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Dépannage



Detector de gases combustibles 
micro CD-100

Detector de gases combustibles micro CD-100
Apunte aquí el número de serie del aparato ubicado en su placa de características.

No. de
serie

micro CD-100 

ADVERTENCIA
Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del Ope -
rario. Pueden ocurrir descargas e -
léc tri cas, incendios y/o graves les  -
iones si no se comprenden y siguen
las ins truc ciones de este manual.
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nada. Las áreas oscuras o atestadas de cosas provocan acci-
dentes.

• No haga funcionar este aparato en presencia de combusti -
bles tales como líquidos, gases o polvo inflamables. Este
aparato puede generar chispas, las que podrían inflamar el polvo
o las emanaciones combustibles.

• Mientras haga funcionar este aparato, mantenga apartados
a niños y espectadores. Cualquier distracción puede hacerle
perder el control del aparato.

Seguridad eléctrica
• Evite el contacto de su cuerpo con artefactos conectados a

tierra tales como cañerías, radiadores, estufas o cocinas y

Normas de seguridad general
ADVERTENCIA

Lea todas estas advertencias e instrucciones. Pueden ocurrir
golpes eléctricos, incendios y/o lesiones corporales graves si
no se siguen todas las instrucciones y respetan las adverten-
cias detalladas a continuación.

¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!
El folleto de la Declaración de Conformidad de la Comunidad
Euro pea (890-011-320.10) se adjuntará a este manual cuando se
requiera.

Seguridad en la zona de trabajo
• Mantenga su zona de trabajo limpia, ordenada y bien ilumi-

Simbología de seguridad
En este manual del operario y en el aparato mismo encontrará símbolos y palabras de advertencia que comunican información de
seguridad importante. En esta sección se explica el significado de estos símbolos. 

Este es el símbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podría sufrir. Obe-
dezca todas las instrucciones que acompañan a este símbolo de alerta para evitar lesiones o muertes. 

Este símbolo de PELIGRO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría ocasionar muertes o
graves lesiones.

Este símbolo de ADVERTENCIA advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría ocasionar
la muerte o lesiones graves.

Este símbolo de CUIDADO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría ocasionar lesiones
leves o moderadas.

Un AVISO advierte de la existencia de información relacionada con la protección de un bien o propiedad.

Este símbolo significa que, antes de usar el aparato, es indispensable leer detenidamente su manual del operario. El manual del
aparato contiene importante información acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

AVISO

PELIGRO

ADVERTENCIA

CUIDADO



refrigeradores. Aumenta el riesgo de que se produzca un
choque eléctrico cuando su cuerpo ofrece conducción a tierra.

• No exponga este aparato a la lluvia o a la humedad. Si al dis-
positivo le entra agua, aumenta el riesgo de que ocurran descar-
gas eléctricas.

Seguridad personal
• Manténgase alerta, preste atención a lo que está haciendo y

use sentido común cuando haga funcionar este aparato. No
lo use si está cansado o se encuentra bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. Sólo un breve descuido
mientras hace funcionar el aparato puede ocasionar lesiones per-
sonales graves.

• Use el equipo de protección personal que corresponda.
Siempre use protección para sus ojos. Al usar mascarilla para el
polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco duro o protec-
ción para los oídos, según las circunstancias, usted evitará le-
sionarse.

• No extienda su cuerpo para alcanzar algo. Mantenga sus
pies firmes en tierra y un buen equilibrio en todo momento.
Así se ejerce mejor control sobre el aparato en situaciones ines-
peradas.

Uso y cuidado del equipo
• No fuerce el aparato. Use el equipo apropiado para la tarea

que realizará. El aparato adecuado hará el trabajo mejor y de
manera más segura, al ritmo para el cual fue diseñado.

• Si el interruptor del aparato no lo enciende o no lo apaga, no
lo haga funcionar. Cualquier aparato que no pueda ser contro-
lado mediante su interruptor es peligroso y debe ser reparado.

• Extráigale las pilas al aparato antes de efectuarle ajustes,
de cambiarle accesorios o de guardarlo. Esta medida preven-
tiva evita accidentes.

• Almacene los aparatos que no estén en uso fuera del al-
cance de niños y no permita que los hagan funcionar per-
sonas sin capacitación o que no hayan leído estas
instrucciones. Cualquier aparato es peligroso en manos de in-
expertos.

• Hágale buen mantenimiento a este aparato. Revísele sus
piezas movibles por si están desalineadas o agarrotadas. Cer-
ciórese de que no tenga piezas quebradas y que no existen
condiciones que puedan afectar su buen funcionamiento. Si está
dañado, antes de usarlo, hágalo componer. Los equipos en malas
condiciones causan accidentes.

• Utilice este dispositivo y sus accesorios en conformidad
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
imperantes y las tareas que realizará. Cuando se emplea un
equipo para efectuar operaciones que no le son propias, se crean
situaciones peligrosas.

• Con este aparato, utilice únicamente los accesorios re-
comendados por su fabricante. Los accesorios aptos para
usar se con un aparato determinado pueden resultar peligrosos
si se utilizan con otros aparatos diferentes.

• Mantenga los mangos y mandos del aparato limpios y secos,
libres de aceite y grasa. Así se ejerce un mejor control sobre el
aparato.

Servicio
• El servicio del aparato debe encomendarse únicamente a un

técnico calificado que emplea repuestos idénticos. Así se
garantiza la continua seguridad del aparato.

Normas de seguridad específica
ADVERTENCIA

Esta sección entrega información de seguridad específica
para esta herramienta.
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Descripción, especificaciones y
equipo estándar
Descripción
El Detector de gases combustibles micro CD-100 de RIDGID® es
una herramienta que localiza fugas de gases. Eficazmente husmea
la presencia de ciertos gases como el metano, propano, butano,
amoníaco y muchos otros (consulte el listado completo en la cará-
tula posterior de este manual) y permite descubrir de dónde em-
anan. Es capaz de advertir, en segundos, la presencia hasta de
muy bajas concentraciones de un gas inflama ble.

El micro de CD-100 detecta concentraciones de gas a través del
uso de un sensor interno. Durante su funcionamiento este sensor se
calienta y a medida que interactúa con los gases, el aparato le in-
dica de inmediato al usuario de que hay presentes gases com-
bustibles. El micro de CD-100 manifiesta la presencia de gases
combustibles mediante efectos visuales, de audio y vibratorios.
Cuenta con cinco (5) niveles de medición dentro de sus dos posi-
ciones (baja y alta) de sensibilidad. Cuando el aparato detecta la
presencia de un gas combustible, alerta al operario ya sea parpa -
deando determinadas luces, emitiendo determinados sonidos audi-
bles o vibrando.

El micro CD-100 trae acoplada una sonda flexible de 40,7 cms. (16
pulgs.) de largo.

Especificaciones
Alerta visual. .................................5 diodos emisores de luz

(DEL) rojos: niveles de
medición de gases; alerta
visual de sensibilidad

Alerta audible (85 db) ...................tictac sonoro (con modulación
continua proporcional al nivel
de gas detectado)

Antes de usar este Detector de gases combustibles micro CD-
100, lea estas precauciones detenidamente para evitar incen-
dios, explosiones y graves lesiones.

¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Mantenga este manual junto al aparato, a la mano del operario.

Seguridad del Detector de gases combustibles
• Altas concentraciones de gases combustibles pueden pro-

vocar explosiones, incendios, asfixia y otros peligros que
podrían causar lesiones personales graves o la muerte.
Conozca las propiedades de los gases con los cuales se enfren -
tará y tome las precauciones debidas para evitar situaciones peli-
grosas. 

• Siempre encienda y calibre el detector de gases en una zona
que se sepa no contiene gases inflamables. La calibración
que se haga dentro de un área que contiene gas combustible se
traducirá en una calibración incorrecta y lecturas inferiores a las
reales. Esto podría resultar en que el aparato no detecte los
gases combustibles presentes.

Si tiene cualquier pregunta acerca de este producto de Ridge Tool:

• Contacte al distribuidor de RIDGID en su localidad.

• Por internet visite el sitio www.RIDGID.com ó www.RIDGID.eu
para averiguar dónde se encuentran los centros autorizados de
Ridge Tool más cercanos.

• Llame al Departamento de Servicio Técnico de Ridge Tool
desde EE.UU. o Canadá al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .



Gases mensurables

* El gas natural generalmente consta de un alto porcentaje de metano y por-
centajes menores de propano y otros gases.

Características
• Sonda regulable de 40,7 cms
• Sensor reemplazable
• Detección se manifiesta de 3 maneras

Alerta vibratoria ............................estándar
Sensibilidad de detección ..............40 ppm (metano)
Tiempo de reacción........................< 2 segundos
Gama de detección........................0 – 6400 ppm (metano)
Niveles en sensibilidad
alta (H) (metano) ..........................5 niveles: 

40/80/160/320/640 ppm
Niveles en sensibilidad
baja (L) (metano) ..........................5 niveles:

400/800/1600/3200/6400 ppm
Calibración al encendido ..............automática
Tiempo de calentamiento .............50 segundos máx
Botones de funciones ...................cinco: de encendido/apagado,

de sensibilidad alta, de sensi-
bilidad baja, de alerta audible,
y de alertas vibratorias 

Pilas..............................................4 x “AA”
Pilas con baja carga .....................DEL continuo de baja y alta

sensibilidad 
Conexión del sensor .....................se enchufa
Duración útil probable del sensor...5 años
Largo sonda flexible......................40,7 cms./16 pulgs.
Peso neto......................................450 gramos/16 onzas

Gases detectables Mezclas de uso corriente que podrían
incluir o despedir uno o más de estos gases

Metano
Hidrógeno Gas natural*
Propano
Etileno Diluyentes (de pintura)
Etano

Hexano
Benceno Disolventes industriales

Isobutano
Etanol

Acetaldehído Líquidos para la limpieza en seco
Formaldehído

Tolueno
P- xileno Gasolina
Amoníaco

Sulfuro de hidrógeno

Detector de gases combustibles micro CD-100
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Figura 1 – Detector de gases combustibles micro CD-100 de RIDGID
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Pantalla

Selector de
sensibilidad

Baja (L)

Botón de
encendido/

apagado

Activar/
desactivar

Alerta
vibratoria

Activar/
desactivar

Alerta audible Selector de
sensibilidad

Alta (H)

Figura 2 – Piezas y botones del micro CD-100

Mandos

Cubierta del
compartimiento

de las pilas



Figura 4 – Extracción de la cubierta del compartimiento de las pilas

Reemplazo o instalación de las pilas
El micro CD-100 no trae las pilas instaladas. Si tanto la luz amari -
lla de sensibilidad Alta como la blanca de sensibilidad Baja per-
manecen encendidas simultáneamente, es tiempo de reemplazar
las pilas.

Extráigale las pilas antes de enviar el aparato por encomienda o de
almacenarlo por un período prolongado. Así evita que posibles
fugas de las pilas dañen el aparato. 

1. Oprima el cierre de la cubierta del compartimiento de las pilas
(vea la Figura 4) y extraiga la cubierta. Extraiga las pilas del
compartimiento.

2. Instale 4 pilas alcalinas AA (LR6), fijándose bien en la polari-
dad indicada en el compartimiento. (Figura 4)

3. Coloque la cubierta del comportamiento de las pilas firme-
mente en su sitio.

4. Revise que su cierre haya quedado bien insertado. (Figura 5)

Detector de gases combustibles micro CD-100
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Equipo estándar
• micro CD-100
• 4 pilas AA

Indicador de
sensibilidad

Baja

Diodos
emisores de luz

(DEL)

Indicador de
sensibilidad

Alta

Indicador del
calentamiento

inicial

Figura 3 – Pantalla del micro CD-100

Pantalla

• Sensor de gases reemplazable

• Manual del operario



Figura 5 – Cierre de la cubierta del compartimiento de las pilas

Inspección previa al funcionamiento
ADVERTENCIA

Antes de cada uso, inspeccione el micro CD-100 y solucione
cualquier problema que pudiera ocasionar lesiones o lecturas
erróneas. 

1. Quite el aceite, grasa o mugre del aparato para facilitar su ins-
pección.

2. Revise el micro CD-100 para asegurar que no le faltan piezas,
no tiene partes quebradas, desgastadas, desalineadas o tra-
badas, o por si existe cualquiera otra condición que pueda afec-
tar su funcionamiento normal y seguro.

3. Revise que las etiquetas de advertencias estén bien pegadas
al aparato y legibles. (Vea la Figura 6).

4. Si detecta cualquier problema, no use el micro CD-100 hasta
que no haya sido debidamente reparado.

Detector de gases combustibles micro CD-100
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5. Siguiendo las instrucciones en la sección de Preparativos y fun-
cionamiento, encienda y calibre el detector de gases. Una vez
calibrado, utilice una fuente de gas combustible (un encendedor
apagado), para verificar que el detector de gases detecta el gas
que contiene el encendedor. Si el detector de gases no detecta
el gas dentro del encendedor, no haga uso del aparato hasta
que haya sido reparado. Aleje el detector de gases de la fuente
que sirvió de prueba y, antes de usarlo, permita que el sensor
del aparato se estabilice por algunos minutos. 

Figura 6 – Etiqueta de advertencias

Preparativos y funcionamiento
ADVERTENCIA

Las altas concentraciones de gases combustibles pueden
provocar explosiones, incendios, asfixia y otros peligros que
podrían causar lesiones personales graves o la muerte.
Conozca las propiedades de los gases con los cuales se en-
frentará y tome las precauciones debidas para evitar situa-
ciones peligrosas. 

Siempre encienda y calibre el detector de gases en una zona



encendidas, el sensor ha fallado y el aparato debe someterse
a reparaciones.

Si el detector de gases se deja encendido -sin accionar- por
más de cinco minutos, se apagará automáticamente para aho -
rrar la energía de las pilas.

5. La alerta audible y la alerta vibratoria se quedan en el estado
en que estaban al apagamiento del detector. Se les puede ac-
tivar o desactivar. Presione y suelte el botón de alerta audible
para encender o apagarla. El detector de gases emitirá un solo
pitido cuando la alerta audible se active o desactive. Asimismo,
presione y suelte el botón de la alerta vibratoria para activar o
desactivarla. El detector de gases vibrará dos veces al encen-
derle la alerta vibratoria y una vez cuando se la apaga.

6. Ingrese a la zona que desea monitorizar. Fíjese bien en los in-
dicadores del nivel de concentración de gas(es) (vea la Tabla
1). A medida que el nivel de concentración del gas o gases au-
menta, más luces rojas de la “pirámide invertida” se encen-
derán. También aumentará la frecuencia de los pitidos de la
alerta audible y de las vibraciones de la alerta vibratoria. Es-
tudie la Tabla 1 que contiene los datos sobre niveles de con-
centración del gas metano en relación con las reacciones o
retroalimentación que ofrece el detector de gases. 
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que se sepa no tiene gases inflamables. La calibración que se
haga dentro de un área que contiene gas combustible se tra-
ducirá en una calibración incorrecta y lecturas inferiores a las
reales. Esto podría resultar en que el aparato no sea capaz de
detectar los gases combustibles presentes. 

Prepare y haga funcionar el detector de gases combustibles
conforme a estos procedimientos para reducir el riesgo de que
ocurran incendios, explosiones, lesiones graves y mediciones
erróneas.

1. Busque situarse en una zona apropiada, como se indica en la
sección Normas de seguridad general.

2. Analice la tarea por delante y cerciórese de que usted dispone
del equipo correcto para efectuarla. Consulte la sección Especi-
ficaciones para verificar la sensibilidad del aparato, los gases
que detecta y otros datos.

3. Asegúrese de que todos los equipos que utilizará han sido cor-
rectamente inspeccionados. 

4. En una zona donde existe la certeza de que no hay gases
combustibles presentes, encienda el detector de gases opri -
miendo y soltando el botón de encendido. El detector de gases
vibrará por un segundo, emitirá un pitido y se encenderá en la
pantalla la luz roja del primer nivel (N1) para indicar que el
aparato se encuentra encendido. En seguida el detector inicia
el calentamiento y calibración de su sensor, acciones que tar-
dan unos 50 segundos en completarse. Durante este lapso de
tiempo la luz roja del primer nivel parpadea.

Al finalizar la calibración del aparato, las luces de todos los (5)
niveles parpadearán por un segundo. Y si las alertas audible y
vibratoria se encuentran activadas, el aparato piteará y vibrará.
Después, ya sea la luz de sensibilidad alta (amarilla) o la de
baja (blanca) estará encendida. Si ambas están iluminadas si-
multáneamente, quiere decir que las pilas deben reem-
plazarse. Si todas las luces en la pantalla se encuentran



Tabla 1 – Reacciones del detector de gases ante diversos
niveles de concentración del gas metano

N1 = Nivel 1
OFF = desactivada      ON = activada
Los niveles de concentración de gas pueden variar en función del gas específico de-
tectado

Cuando el detector de gas se enciende, se encontrará en el
estado de sensibilidad que tenía cuando se le apagó. En la
posición de sensibilidad baja, la más baja concentración de
metano detectable es de 400 ppm. Cambie la sensibilidad del
aparato a la posición de alta pulsando el botón de sensibilidad
alta (H). Esta acción encenderá la luz amarilla en la esquina in-
ferior derecha en la pantalla. Puesto en alta sensibilidad, el
detec tor de gases será diez veces más sensible y la con -
centración más baja de metano que podrá detectar es de 40
ppm. La sensibili dad puede cambiarse en cualquier momento
pulsando el botón de sensibilidad alta (H) o el de baja (L). 

Si va a localizar una fuga, utilice el detector de gases para en-
contrar las zonas de menor concentración de gas y vuelva con
el detector hacia la fuente. Si está frente a un sistema de tu-
berías, recorra su trayectoria y deténgase a monitorizar los
niveles de gas en las juntas o uniones.
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Luz blanca de Luz amarilla de
Sensibilidad Sensibilidad Luces Pitidos de la

Baja encendida Alta encendida N1 N2 N3 N4 N5 alerta audible
< 400 ppm < 40 ppm OFF OFF OFF OFF OFF 1 ciclos/seg

400…800 ppm 40…80 ppm ON OFF OFF OFF OFF 1,02 ciclos/seg
800…1600 ppm 80…160 ppm ON ON OFF OFF OFF 1,2 ciclos/seg
1600…3200 ppm 160…320 ppm ON ON ON OFF OFF 1,65 ciclos/seg
3200…6400 ppm 320…640 ppm ON ON ON ON OFF 3,25 ciclos/seg

> 6400 ppm > 640 ppm ON ON ON ON ON 6,25 ciclos/seg

7. Cuando haya finalizado su labor de detección de gases,
apague el micro CD-100 oprimiendo su botón de encendido.

Mantenimiento
Limpieza
No sumerja el micro CD-100 en agua. Quítele la mugre con un
paño húmedo suave. No emplee agentes de limpieza fuertes ni di-
solventes. Cuide este instrumento como si fuese un telescopio o
cámara.

Calibración y reemplazo del sensor
El micro CD-100 no requiere calibración fuera de la que tiene lugar
cada vez que se enciende el aparato. Si fallara el sensor (N° 31948
en el catálogo), éste puede ser reemplazado en un servicentro au-
torizado de RIDGID.

Almacenamiento
Guarde el Detector de gases combustibles micro CD-100 de
RIDGID en un lugar seguro y seco a temperaturas entre -10 a 60°C
(14 a 158°F).

Almacénelo bajo llave fuera del alcance de niños y personas que
no saben usarlo.

Extráigale sus pilas si lo va a guardar por un período prolongado
de tiempo o lo enviará por encomienda. Las pilas pueden perder
líquido.

Servicio y reparaciones
ADVERTENCIA

El Detector de gases combustibles micro CD-100 de RIDGID
puede tornarse inseguro si se le repara o mantiene incorrec-
tamente.



Detector de gases combustibles micro CD-100

34

El servicio y reparaciones del micro CD-100 deben confiarse úni-
camente a un servicentro autorizado de RIDGID.

Para obtener información acerca del Servicentro Autorizado RIDGID
más cercano a su localidad o consultar sobre el servicio o repa-
ración de este aparato:
• Contacte al distribuidor RIDGID en su localidad.
• En internet visite el sitio www.RIDGID.com ó www.RIDGID.eu

para averiguar dónde se encuentran los centros autorizados de
Ridge Tool más cercanos.

• Llame al Departamento de Servicio Técnico de Ridge Tool
desde EE.UU. o Canadá al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .

\Eliminación del aparato
Varias piezas del Detector de gases combustibles micro CD-100
de RIDGID han sido fabricadas de materiales de valor y son posi-

Las luces de sensibili-
dad Alta (amarilla) y de
sensibilidad Baja
(blanca) están simultne-
amente encendidas.

Todas las luces en la
pantalla se encuentran
encendidas.

Las pilas están descargadas (no logran calentar el
sensor).

El sensor (o el calentador del sensor) tienen algún
defecto.

Las pilas tienen poca carga y hay que reem-
plazarlas.

Apague el aparato. Es necesario reemplazar el
sensor o el aparato entero. 

PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

Detección de averías

bles de reciclar. Averigüe cuáles empresas en su localidad se es-
pecializan en reciclaje. Deseche el aparato o sus componentes
cumpliendo con todas y cada una de las disposiciones vigentes
en su jurisdicción. Para mayor información, llame a la agencia
local encargada de la eliminación de residuos sólidos. 

En los países miembros de la Comunidad Europea
(CE): ¡No deseche equipos eléctricos junto con la ba-
sura doméstica!

Según la directriz de la Comunidad Europea 2002/96/EC,
impartida a sus países miembros sobre desechos eléctri-

cos y electrónicos, los equipos eléctricos inutilizables deben ser
recolectados en forma separada de la basura municipal y elimina-
dos sin causar daños al medio ambiente.

Eliminación de la pila
En los países miembros de la Comunidad Europea, las pilas usadas
o defectuosas deben reciclarse conforme a la directriz 2006/66/EC.
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micro CD-100 Yanıcı Gaz Dedektörü

Aşağıdaki Seri Numarası'nı kaydedin ve isim levhasındaki ürün seri numarasını 
muhafaza edin.

Seri  
No.

Bu aleti kullanmadan önce kul
lanıcı kılavuzunu dikkatle oku
yun. Bu kılavuzun içeriğinin an
laşılmaması veona uyulmaması 
elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır kişisel yaralanmalara 
yol açabilir.

 UYARI
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Genel Güvenlik Kuralları

 UYARI
Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını okuyun. Uyarı ve talimat­
ların tam olarak takip edilmemesi elektrik çarpması, yangın ve ağır 
yaralanmalara yol açabilir.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN!

Gerektiğinde, CE uyumluluk beyanı (890-011-320) ayrı bir kitapçık 
olarak, bu kılavuzun yanında yer alır. 

Çalışma Alanı Güvenliği
•	 Çalışma alanının temiz ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın.  

Dağınık ve karanlık alanlar kazalara yol açabilir.

•	 Ekipmanı alev alabilen sıvıların, gazların ya da tozların olduğu 
patlayıcı ortamlarda kullanmayın. Ekipman toz ya da gazları tutu
şturabilecek kıvılcımlar üretebilir.

•	 Ekipmanı kullanırken çocukları ve izleyenleri uzakta tutun.
Dikkatinizi dağıtan şeyler kontrolü kaybetmenize sebep olabilir. 

Elektrik Güvenliği
•	 Aletin gövdesini borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları 

gibi topraklanmış yüzeylerle temas ettirmekten kaçının. Eğer 
vücudunuz topraklanmışsa elektrik çarpması ihtimali artar.

•	 Ekipmanı yağmura ya da ıslak koşullara maruz bırakmayın.
Ekipmana giren su, elektrik çarpması ihtimalini artırır.

Kişisel Güvenlik
•	 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve ekipmanı kullan­

ırken sağduyunuzu kullanın. Yorgunken ya da ilaçların, alkol 

Güvenlik Sembolleri
Bu kullanıcı kılavuzunda ve ürün üzerinde güvenlik sembolleri ve uyarı kelimeleri önemli güvenlik bilgilerini bildirmek için kullanılmıştır. Bu kısım 
bu uyarı kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlaşılması için sunulmuştur.

TEHLİKE

Bu güvenlik uyarı sembolüdür. Sizi potansiyel kişisel yaralanma tehlikesine karşı uyarmak için kullanılır. Muhtemel yaralanma veya 
ölümden sakınmak için bu sembolü izleyen tüm güvenlik mesajlarına uyun.

TEHLİKE sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanacak tehlikeli bir durumu gösterir.

UYARI sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

DİKKAT sakınılmadığı takdirde küçük veya orta derece yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

BİLDİRİM eşyanın korunmasıyla ilgili bilgileri gösterir.

Bu sembol ekipmanı kullanmadan önce kullanıcı kılavuzunun dikkatlice okunması gerektiği anlamına gelir. Kullanıcı kılavuzu ekipmanın 
güvenli ve düzgün kullanımına dair önemli bilgiler içerir.

BİLDİRİM

UYARI

DİKKAT
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veya tedavi etkisindeyken ekipmanı kullanmayın. Ekipmanın 
kullanımı esnasında bir anlık dikkatsizlik önemli kişisel yaralanmalara 
yol açabilir.

•	 Kişisel koruyucu ekipmanlar kullanın. Daima koruyucu gözlük 
takın. Toz maskeleri, kaymaz güvenlik ayakkabıları, sert şapkalar 
ve kulak korumaları gibi koruyucu ekipmanların kullanımı kişisel 
yaralanmaların azalmasını sağlar.

•	 Aşırı zorlamadan kullanın. Her seferinde uygun düzeyde ve 
dengede kullanın. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli aleti 
daha iyi kontrol etmenizi sağlar. 

Kullanım ve Bakım
•	 Ekipmanı zorlamayın. Yapacağınız işe uygun ekipman kullanın. 

Doğru ekipman işinizi, uygun tasarlandığı oranda daha iyi ve güvenli 
şekilde yapar.

•	 Anahtar ekipmanı AÇIP KAPATMIYORSA ekipmanı kullanmayın.
Anahtar ile kontrol edilemeyen aletler tehlikelidir ve tamir edilmeli
dir.

•	 Tüm ayarlamaları, aksesuar değişimini gerçekleştirmeden veya 
saklamadan önce pilleri cihazdan çıkarın. Bu koruyucu güvenlik 
önlemleri yaralanma riskini azaltır. 

•	 Kullanmadığınız ekipmanı çocukların erişemeyeceği yerlerde 
saklayın ve ekipmanı kullanma deneyimi olmayan ya da bu 
talimatlardan habersiz kişilerin ekipmanı kullanmalarına izin 
vermeyin. Ekipman, eğitimsiz kullanıcıların ellerinde tehlikeli olabilir.

•	 Ekipmanın bakımını yapın. Yanlış hizalanmış ya da yanlış bağlan
mış hareketli parçaları, arızalı parçaları ve ekipmanın çalışmasını 
etkileyebilecek diğer durumları kontrol edin. Eğer hasarlıysa, ekip
manı kullanmadan önce tamir ettirin. Birçok kaza bakımsız ekip
mandan kaynaklanır.

•	 Ekipmanı ve aksesuarlarını çalışma koşullarını ve yapılacak işi 
göz önünde bulundurarak bu talimatlara uygun şekilde kul­

lanın. Ekipmanın tasarlandığı uygulama dışında kullanılması teh
likeli durumlara sebep olabilir.

•	 Sadece, üretici tarafından ekipmanınız için tavsiye edilen 
aksesuarları kullanın. Bir ekipman için uygun olan aksesuarlar 
başka bir ekipmanda kullanıldığında tehlikeli olabilir.

•	 Tutma yerlerini kuru ve temiz tutun; yağ ve gresten arındırın. 
Bu, ekipmanı daha iyi kavramanızı sağlar.

Servis
•	 Ekipmanınızın onarımını yetkili uzman kişilere sadece orijinal 

yedek parçaları kullanarak yaptırın. Bu, aletin güvenliğinin de
vamlılığını sağlayacaktır. 

Özel Güvenlik Bilgileri

 UYARI
Bu bölüm alete özel önemli güvenlik bilgileri içerir.

Yangın, patlama veya diğer ciddi kişisel yaralanma tehlikesini azal­
tmak için micro CD-100 Yanıcı Gaz Detektörünü kullanmadan önce 
bu önlemleri dikkatli şekilde okuyun.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN!

Operatörün kullanması için bu kılavuzu aletin yanında bulundurun.

Yanıcı Gaz Dedektörü Güvenliği
•	 Yüksek konsantrasyonlardaki yanıcı gazlar, ciddi yaralanma 

veya ölüme neden olabilecek patlamalar, yangınlar, boğulma ve 
diğer tehlikelere yol açabilir. Kullanılan gazın özellikleri hakkında 
bilgi sahibi olun ve tehlikeli durumların oluşmasını önlemek için uy
gun önlemler alın.
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•	 Gaz dedektörünü daima yanıcı gaz içermediği bilinen bir alanda 
açın ve kalibre edin. Yanıcı gaz içeren bir alanda kalibrasyonun 
yapılması, kalibrasyonun yanlış yapılmasına ve gerçek değerlerin 
altında okumalar alınmasına neden olur. Bu, yanıcı gazların 
saptanamamasına neden olabilir.

Bu RIDGID® ürünü ile ilgili sorularınız için: 

•	 Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim kurun. 
•	 Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID irtibat noktasını bulmak için 

www.RIDGID.com.tr veya www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.
•	 RIDGID Teknik Servis Departmanı ile iletişim kurmak için 

rtctechservices@emerson.com adresine yazın veya ABD ve Kana
da'da (800) 519-3456 numaralı telefonu arayın. 

Açıklama, Teknik Özellikler ve Standart 
Ekipman

Açıklama
RIDGID® micro CD-100 Yanıcı Gaz Dedektörü, metan, propan, bütan, 
amonyak vb. (daha geniş bir liste için lütfen kılavuzun arka kısmına 
bakın) yanıcı  gazların kaynak konumunu tespit etmek ve izole etmek 
için kullanılan bir gaz kaçağı bulma aletidir. Çok düşük seviyelerde olan 
yanıcı  gazlar dahi birkaç saniyede tespit edilebilir.

micro CD-100, dahili bir sensör yardımıyla gaz konsantrasyonlarını 
tespit eder. Bu sensör çalışma esnasında ısıtılır. Isıtmalı sensör gazlarlar 
etkileşime girdiğinde ünite hemen yanıcı gazların mevcut olduğu yö
nünde kullanıcıyı bilgilendirir. micro CD-100, Yanıcı gazların varlığını 
görsel, işitsel ve titreşimli geribildirim mekanizmalarıyla gösterir. İki 
hassasiyet ayarı (Alçak ve Yüksek) arasında beş (5) ölçüm eşik değeri 
vardır. Alet yanıcı bir gazın varlığını belirlediğinde, uygun ışığı (ışıkları) 
yakıp söndürerek, uygun sesli uyarıyı tetikleyerek veya uygun titreşimli 
uyarı sağlayarak operatörü bilgilendirir. 

Takılı haldeki esnek bir 40 cm prob hortumu micro CD-100 ile birlikte 
gelir. 

Özellikler

Görsel Uyarı ......................................... 5 Kırmızı LED'ler: Gaz Ölçüm 
Seviyeleri; Görsel Hassasiyet Uyarısı

Sesli Uyarı (85 db) .............................. Yüksek Sesli Tıklama Hızı (Gaz 
Seviyesine Oranla Sürekli 
Modülasyon özelliği mevcuttur)

Titreşimli Uyarı .................................... Standard

Hassasiyet ............................................ 40 ppm (metan)

Yanıt Süresi .......................................... < 2 Saniye

Aralık ...................................................... 0 - 6400 ppm (metan)

Hassasiyet Seviyesi (metan) 
(YÜKSEK) ...............................................

5 Seviye: 40/80/160/320/640 ppm

Hassasiyet Seviyesi (metan) 
(DÜŞÜK) ................................................

5 Seviye: 400/800/1600/3200/ 
6400 ppm

Isıtma Kalibrasyonu .......................... Otomatik

Isıtma Süresi ........................................ Maks. 50 Saniye

Kumanda Düğmeleri ........................ Beş: Güç Açma/Kapama, Yüksek 
Hassasiyet, Düşük Hassasiyet, Sesli 
Uyarılar, Titreşimli Uyarılar

Piller ....................................................... 4 x “AA”

Düşük Pil Durumu............................. Düşük ve Yüksek Hassasiyet LED'i, 
Sabit Yanma

Sensör Bağlantısı ............................... Eklenti

Tahmini Sensör Ömrü....................... 5 Yıl

Prob ........................................................ Esnek 40 cm

Ağırlık .................................................... 450 gram/16 oz
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Özellikler
•	 40 cm Ayarlanabilir Prob
•	 Değiştirilebilir Sensör
•	 TRI Modu Algılama

Ölçülebilir Gazlar

Saptanabilen Gazlar Bu Gazların Birden Fazlasını İçeren 
veya Salan Genel Karışımlar

Metan
Doğal Gaz*

Hidrojen

Propan

Boya İncelticileriEtilen

Etan

Heksan

Endüstriyel ÇözücülerBenzen

İzobütan

Etanol

Kuru Temizleme AkışkanlarıAsetaldehit

Formaldehit

Tolüen

Benzinli
P-Ksilen

Amonyak

Hidrojen Sülfür

* 	Doğal Gaz tipik olarak yüksek yüzdeyle metandan ve düşük yüzdelerle propan 
ve diğer gazlardan oluşur.

Şekil 1 – RIDGID micro CD-100 Yanıcı Gaz Dedektörü
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Kumandalar

Şekil 2 – micro CD-100 Parçaları

Ekran

Yüksek 
Hassasiyet 
Seçme 
Düğmesi

Düşük 
Hassasiyet 
Seçme 
Düğmesi

Sesli Uyarı  
Etkinleştirme/

Devreden 
Çıkarma

Titreşimli Uyarı  
Etkinleştirme/

Devreden 
Çıkarma

Güç  
AÇMA/

KAPAMA

LED Ekran

Standart Ekipman
•	 micro CD-100
•	 Piller 4 x AA

•	 Değiştirilebilir Gaz Sensörü
•	 Kullanıcı Kılavuzu

Şekil 3 – micro CD-100 Ekranı

LED Ekran

Yüksek 
Hassasiyet 
Göstergesi

Isıtma 
Göstergesi

Düşük 
Hassasiyet 
Göstergesi
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Pillerin Değiştirilmesi/Takılması
micro CD-100, pilleri takılı halde temin edilmez. Yüksek hassasiyet 
(sarı) ve düşük hassasiyet (beyaz) ışıkları aynı anda yanıyorsa, bu, pil
lerin değiştirilmesi gerektiğini gösterir. 

Pil akmalarını önlemek için uzun süreli saklama veya nakliyeden önce 
pilleri çıkarın. Yangın, patlama veya diğer ciddi yaralanma risklerini 
azaltmak için yanıcı gazların bulunduğu ortamlarda kesinlikle pilleri 
değiştirmeyin.

1.	 Pil bölmesi kapağının mandalını bastırın (Şekil 4) kapağı çıkarın. 
Gerekirse pilleri çıkarın.

2.	 Pil bölmesinde belirtilen kutuplara dikkat ederek dört AA alkalin 
pili (LR6) takın. 

3.	 Pil bölmesi kapağını yerine takın. Yerine oturduğundan emin olun.

4.	 Pil kapağı tokasının yerine oturarak kilitlenme sağladığından emin 
olun (Şekil 5).

Şekil 4 – Pil Bölmesi Kapağının Çıkarılması

Çalışma Öncesi Kontrol

 UYARI
Her kullanımdan önce micro CD-100'ü inceleyin ve yaralanma tehli­
kesini veya hatalı ölçüm olasılığını azaltmak için tüm sorunlarını 
giderin.

1.	 Ekipmanın üzerindeki tüm yağı, gres yağını veya tozu temizleyin. 
Bu, incelemeyi kolaylaştırır.

2.	 micro CD-100 parçalarının kırık, aşınmış, eksik, yanlış yerleştirilmiş 
veya yanlış bağlanmış olup olmadığını ve normal ve güvenli 
kullanımı engelleyebilecek diğer durumları kontrol edin.

3.	 Uyarı etiketlerinin varlığını, sağlam iliştirildiğini ve okunur olduğunu 
kontrol edin (Şekil 6). 

4.	 İnceleme sırasında herhangi bir sorun tespit edildiği takdirde, micro 
CD-100 gerektiği gibi tamir edilene kadar vericiyi kullanmayın.

5.	 Hazırlama ve Çalıştırma talimatlarını takip ederek gaz detektörünü açın 
ve kalibre edin. Kalibrasyon tamamlandıktan sonra gaz detektörünün 

Şekil 5 – Pil Kapağı Tokası
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gazı algıladığından emin olmak için bir yanıcı gaz kaynağı kullanın 
(örn. yakmaksızın çakmağın gazını dışarı verin). Gaz detektörü gazı 
algılamazsa, gerekli servis işlemleri yapılana dek üniteyi kullanmayın. 
Gaz kaynağını uzaklaştırın ve sensörün kullanım öncesinde stabil hale 
gelmesi için birkaç dakika bekleyin. 

Hazırlama ve Çalıştırma

 UYARI
Yüksek konsantrasyonlardaki yanıcı gazlar, ciddi yaralanma veya 
ölüme neden olabilecek patlamalar, yangınlar, boğulma ve diğer 
tehlikelere yol açabilir. Kullanılan gazın özellikleri hakkında bilgi 
sahibi olun ve tehlikeli durumların oluşmasını önlemek için uygun 
önlemler alın.

Gaz detektörünü daima Yanıcı gaz içermediği bilinen bir alanda 
açın ve kalibre edin. Yanıcı gaz içeren bir alanda kalibrasyonun 
yapılması, kalibrasyonun yanlış yapılmasına ve gerçek değerlerin 
altında okumalar alınmasına neden olur. Bu, Yanıcı gazların sap­
tanamamasına neden olabilir.

Şekil 6 - Uyarı Etiketleri

Yangın, patlama ve ciddi yaralanma riskini azaltmak ve yanlış tedbir­
ler alınmasını önlemek için bu prosedürlere göre gaz dedektörünü 
Hazırlayın ve Çalıştırın.

1.	 Genel Güvenlik bölümünde belirtildiği şekilde uygun bir çalışma 
alanı kontrolü yapın.

2.	 Uygulamayı belirleyin ve doğru donanıma sahip olduğunuzdan 
emin olun. Hassasiyet, saptanabilen gazlar ve diğer hususlar hak
kında bilgi için Teknik Özellikler bölümüne bakın.

3.	 Tüm ekipmanı düzgün şekilde kontrol ettiğinizden emin olun.

4.	 Yanıcı gazların bulunmadığının bilindiği bir alanda, gaz 
dedektörünü AÇMA/KAPAMA düğmesine basıp serbest bırakarak 
açın. Bir saniye içinde gaz dedektörü titreşir ve bip sesi verir ve 
birinci seviye kırmızı ışığı yanarak ünitenin açık olduğunu gösterir. 
Ardından gaz dedektörü yaklaşık 50 saniyelik ısıtma ve kalibrasyon 
sürecini başlatır ve bu esnada birinci seviye kırmızı ışığı yanıp 
söner.

	 Kalibrasyon tamamlandıktan sonra, bir saniye süreyle tüm seviye 
ışıkları yanıp söner ve sesli ve titreşimli uyarılar etkinse ünite bip 
sesi verir ve titreşir. Ardından yüksek (sarı) veya düşük (beyaz) has
sasiyet ışığı yanar. Yüksek (sarı) ve düşük (beyaz) hassasiyet ışıkları 
aynı anda yanıyorsa, bu, pillerin değiştirilmesi gerektiğini gösterir. 
Ekrandaki tüm ışıklar yanıyorsa, bu, sensörün arızalandığını ve üni
tenin servise götürülmesi gerektiğini gösterir.

	 Gaz dedektörü, hiçbir işlem yapılmaksızın beş dakikadan daha 
uzun süreyle açık bırakılırsa pilleri korumak için otomatik olarak 
kapatılır.

5.	 Sesli Uyarı ve Titreşimli Uyarı, dedektördeki son ayarlı durumda 
kalır ve istendiğinde açılıp kapatılabilir. Sesli Uyarıyı açmak ve ka
patmak için Sesli Uyarı düğmesine basın ve serbest bırakın. Sesli 
Uyarı açıldığında ve kapatıldığında gaz dedektörü bir bip sesi verir. 
Titreşimli Uyarıyı açmak ve kapatmak için Titreşimli Uyarı düğme
sine basın ve serbest bırakın. Gaz dedektörü, Titreşimli Uyarı açıl
dığında iki kez ve Titreşimli Uyarı kapatıldığında bir kez titreşir. 
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6.	 Kontrol edilecek alana girin. Gaz seviye göstergelerine dikkat edin 
(Tablo 1). Gaz seviyeleri arttıkça, daha fazla kırmızı seviye ışığı yanar 
ve Sesli Uyarının bip sesinin ve Titreşimli Uyarının titreşiminin fre
kansı artar. Metan konsantrasyon seviyeleri ve gaz detektörünün 
geribildirimi hakkında bilgi için Tablo 1'e bakın.

	 Gaz dedektörü açıldığında ayarlı son hassasiyet durumu geçerli 
olur. Düşük hassasiyet ayarında, saptanan en düşük metan 
konsantrasyonu 400 ppm'dir. Yüksek hassasiyet düğmesine (H) 
basılarak hassasiyet yüksek ayara getirilebilir. Bu durum, ekranın 
sağ alt kısmındaki sarı ışık ile gösterilir. Yüksek hassasiyet ayarında, 
gaz dedektörü 10 kat daha hassastır ve saptanan en düşük metan 
konsantrasyonu 40 ppm'dir Yüksek Hassasiyet (H) veya Düşük 
Hassasiyet (L) düğmelerine basılarak hassasiyet istenildiği anda 
ayarlanabilir. 

Beyaz 
Düşük 

Hassasiyet 
Işığı Açık

Sarı 
Yüksek 

Hassasiyet 
Işığı Açık

Seviye Işıkları

Sesli 
Uyarı Bip 

Sesi
L1 L2 L3 L4 L5

< 400 ppm < 40 ppm KAPALI KAPALI KAPALI KAPALI KAPALI 1 döngü/ 
sn

400…800 
ppm

40…80  
ppm

AÇIK KAPALI KAPALI KAPALI KAPALI 1.02  
döngü/sn

800…1600 
ppm

80…160 
ppm

AÇIK AÇIK KAPALI KAPALI KAPALI 1.2  
döngü/sn

1600…3200 
ppm

160…320 
ppm

AÇIK AÇIK AÇIK KAPALI KAPALI 1.65  
döngü/sn

3200…6400 
ppm

320…640 
ppm

AÇIK AÇIK AÇIK AÇIK KAPALI 3.25  
döngü/sn

> 6400  
ppm

> 640  
ppm

AÇIK AÇIK AÇIK AÇIK AÇIK 6.25  
döngü/sn

* Gaz Konsantrasyon seviyeleri, saptanan gaza göre değişiklik gösterebilir.

Tablo 1 – Metan Konsantrasyon Seviyeleri için Gaz Dedektörü 
Geribildirimi

	 Bir kaçak tespit ediyorsanız, düşük gaz konsantrasyonu bulunan 
alanları bulmak için gaz dedektörünü kullanın ve kaynağa kadar ta
kip edin. Bir boru sisteminde, gaz seviyelerini izlemek için bağlantı 
noktalarında durarak sistemi takip edin.

7.	 Gaz tespiti tamamlandıktan sonra, AÇMA/KAPAMA düğmesine 
basarak micro CD-100'ü kapatın. 

Bakım

Temizlik
micro CD-100'ü suya batırmayın. Tozları nemli ve yumuşak bir bezle 
silerek temizleyin. Aşındırıcı temizlik maddelerini veya solüsyonlarını 
kullanmayın. Teleskopa veya kameraya özen gösterdiğiniz kadar bu 
alete de özen gösterin.

Sensör Kalibrasyonu/Değişikliği
micro CD-100, düzenli çalıştırmada gerçekleştirilen dışında herhangi 
bir kalibrasyona ihtiyaç duymaz. Sensörün arızalanması durumunda, 
RIDGID Yetkili Servis Merkezi tarafından sensör (Katalog Parça No. 
#31948) değiştirilebilir.

Saklama
RIDGID micro CD-100 Yanıcı Gaz Dedektörü, -10°C (14°F) ile 60°C 
(158°F) derece arasındaki kuru ve güvenli bir alanda saklanmalıdır. 

micro CD-100'ü, çocukların ve aleti kullanma deneyimi olmayan 
kişilerin erişemeyeceği kilitli bir yerde saklayın.

Pil akmalarını önlemek için uzun süreli depolamadan veya nakletme
den önce pilleri çıkarın.
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Servis ve Tamir

 UYARI
Hatalı bakım veya onarım RIDGID micro CD-100'ün Yanıcı Gaz 
Dedektörünün güvenli şekilde çalışmasını önleyebilir.

micro CD-100'ün bakım ve onarımı bir RIDGID Yetkili Servis Merkezi 
tarafından yapılmalıdır.

Size en yakın RIDGID Servis Merkezi veya bakım veya onarım ile ilgili 
bilgi almak için: 

•	 Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim kurun. 
•	 Yerel RIDGID irtibat noktasının iletişim bilgilerine erişmek için 

www.RIDGID.com.tr veya www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin. 
•	 RIDGID Teknik Servis Departmanı ile iletişim kurmak için 

rtctechservices@emerson.com adresine yazın veya ABD ve Ka
nada'da (800) 519-3456 numaralı telefonu arayın. 

AB Ülkeleri için: Elektrikli cihazları ev atıkları ile birlikte 
atmayın!

Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar için Avrupa Yönergesi 
2002/96/EC ve yerel mevzuata uygulanmasına göre, 
kullanılamayacak durumdaki elektrikli cihazlar ayrı olarak 

toplanmalı ve çevreye zarar vermeyecek şekilde elden çıkarılmalıdır.

Elden Çıkarma
RIDGID micro CD-100 Yanıcı Gaz Dedektörünün parçaları değerli 
malzemeler içerir ve geri dönüşüme tabi tutulabilir. Bulunduğunuz 
bölgede geri dönüşüm konusunda uzmanlaşmış şirketler bulunabilir. 
Parçaları geçerli düzenlemelere göre elden çıkarın. Daha fazla bilgi 
için yerel yetkili atık yönetimi birimi ile iletişim kurun.

Pillerin Elden Çıkarılması
AB ülkeleri için: Arızalı veya kullanılmış piller 2006/66/EEC yönergesine 
göre geri dönüştürülmelidir.

Sorun Giderme

PROBLEM MUHTEMEL SEBEP ÇÖZÜM

Yüksek (Sarı) ve Düşük (Beyaz) hassasiyet 
ışıklar aynı anda yanıyor. Pil bitmiştir (sensör ısıtılamamaktadır). Pil azalmıştır ve değiştirilmesi 

gerekmektedir.

Tüm ekran ışıkları aynı anda yanıyor. Sensör (veya sensör ısıtıcısı) arızalıdır. Üniteyi kapatın. Sensörün veya komple 
ünitenin değiştirilmesi gerekir.



46

micro CD-100 Yanıcı Gaz Dedektörü



micro CD-100

Датчик горючих газов micro CD-100

Датчик горючих газов micro CD-100

Запишите серийный номер, указанный далее, и сохраните серийный номер, 
указанный на фирменной табличке.

Серийный  
№

Прежде чем пользоваться 
этим прибором, вниматель-
но прочитайте данное ру-
ководство по эксплуатации. 
Непонимание и несоблюде-
ние содержания данного ру-
ководства может привести к 
поражению электрическим 
током, пожару и (или) серь
езной травме.

ВНИМАНИЕ
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Общие правила техники безопасности

 ВНИМАНИЕ
Прочтите все предупреждения относительно безопасного ис­
пользования и все инструкции. Несоблюдение этих предупре­
ждений и инструкций может привести к поражению электриче­
ским током, пожару и/или серьезной травме.

СОХРАНИТЕ НАСТОЯЩУЮ ИНСТРУКЦИЮ!

Декларация соответствия СЕ (890-011-320) выпускается отдель-
ным сопроводительным буклетом к данному руководству только 
по требованию. 

Безопасность в рабочей зоне
•	 Рабочая зона должна быть расчищена и хорошо освещена. 

Несчастные случаи происходят, как правило, в загроможден-
ных и слабоосвещенных зонах.

•	 Недопустимо использовать оборудование во взрывоопас-
ных средах, то есть вблизи горючих жидкостей, газов или 
пыли. При работе с оборудованием могут появиться искры, что 
может привести к воспламенению пыли или газов.

•	 Не допускается присутствие детей и посторонних лиц во 
время работы с оборудованием. Не отвлекайтесь от работы, 
чтобы не потерять управление прибором. 

Электробезопасность
•	 Не прикасайтесь к заземленным поверхностям, например, 

трубам, нагревателям, печам и холодильникам. В против-
ном случае, если тело человека заземлено, риск поражения 
током повышается.

•	 Берегите оборудование от дождя и влаги. Проникновение 
воды внутрь оборудования увеличивает опасность поражения 
током.

Обозначения техники безопасности
В данном руководстве по эксплуатации инструмента обозначения техники безопасности и сигнальные слова используются для сообще-
ния важной информации по безопасности. В данном разделе объясняется значение этих сигнальных слов и знаков.

ОПАСНО

Это обозначение опасности. Оно используется, чтобы предупредить вас о травматических опасностях. Следуйте всем сообщени-
ям по технике безопасности, которые следуют за данным символом, чтобы избежать возможных травм или летального исхода.

ОПАСНО указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, приведет к летальному исходу либо значитель-
ной травме.

ВНИМАНИЕ указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к летальному исходу либо 
значительной травме.

ОСТОРОЖНО указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к незначительной либо 
средней тяжести травме.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ указывает на информацию, относящуюся к защите собственности.

Это обозначение означает "внимательно прочитайте руководство по эксплуатации перед использованием оборудования". 
Руководство по эксплуатации содержит важную информацию по безопасной и надлежащей работе с оборудованием.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

ОСТОРОЖНО
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Личная безопасность
•	 Будьте внимательны, контролируйте выполняемые дей-

ствия и пользуйтесь здравым смыслом при работе с при-
бором. Запрещается эксплуатировать прибор, находясь в 
уставшем состоянии или под действием наркотиков, алко-
голя или лекарственных препаратов. Потеря концентрации 
при работе с оборудованием может привести к серьезным 
травмам.

•	 Используйте индивидуальные средства защиты. Всегда 
используйте средства защиты глаз. Использование в соответ-
ствующих условиях пылезащитной маски, ботинок с несколь
зящими подошвами, каски, берушей и других защитных средств 
снижает травмоопасность.

•	 Не перенапрягайтесь. Ноги должны быть надлежащим об-
разом расставлены, чтобы в любое время обеспечивать 
равновесие. Это обеспечивает более уверенное владение при-
бором в непредсказуемых ситуациях. 

Эксплуатация и обслуживание оборудования
•	 Не перегружайте оборудование. Используйте соответству-

ющее оборудование для каждого типа работы. Правильный 
выбор оборудования в соответствии с задачей способствует 
более качественному, безопасному и быстрому выполнению 
работы.

•	 Не допускается использование оборудования, если его 
переключатель не переводится в положение «ВКЛ.» или 
«ВЫКЛ.». Любой прибор с неисправным выключателем элек-
тропитания опасен, его следует отремонтировать.

•	 Перед выполнением любых регулировок, замены принад-
лежностей или постановкой прибора на хранение следует 
вынуть из него батарейки электропитания. Подобные меры 
предосторожности снижают травмоопасность. 

•	 Храните неиспользуемое оборудование вдали от детей. Не 
допускайте использования оборудования лицами, не ра-
ботавшими с ним ранее и не ознакомленными с данными 
инструкциями. Оборудование может представлять опасность 
в руках неквалифицированных пользователей.

•	 Следите за состоянием оборудования. Следует проверять 
отсутствие несоосности или заедания движущихся частей, от-
сутствия или поломки деталей и иных условий, которые могут 
отрицательно повлиять на работу прибора. В случае повреж-
дения оборудования устраните неполадки перед работой. 
Неисправное техническое состояние приборов является при-
чиной многих несчастных случаев.

•	 Используйте оборудование и принадлежности в соответ-
ствии с настоящим руководством, принимая во внимания 
условия и цели эксплуатации. Использование оборудования 
не по назначению может стать причиной опасной ситуации.

•	 Для прибора используйте только рекомендованные произ-
водителем принадлежности. Принадлежности, подходящие 
для работы с одним оборудованием, могут быть опасными при 
использовании с другим.

•	 Следите за тем, чтобы ручки прибора оставались сухими и 
чистыми; не допускайте попадания на них масла или смаз-
ки. Это обеспечит надежное управление оборудованием.

Техническое обслуживание
•	 Ремонт оборудования должен осуществляться квалифици-

рованным персоналом с использованием оригинальных 
запасных частей. Только таким образом гарантируется безо-
пасность при использовании прибора. 



51

Датчик горючих газов micro CD-100

Информация по технике безопасности при 
работе с данным устройством

 ВНИМАНИЕ
Данный раздел содержит важную информацию по безопаснос­
ти, имеющую отношение именно к данному прибору.

Чтобы снизить риск возникновения пожара, взрыва или полу­
чения тяжелой травмы, перед использованием датчика горю­
чих газов micro CD-100 внимательно ознакомьтесь с указанны­
ми мерами предосторожности.

СОХРАНИТЕ НАСТОЯЩУЮ ИНСТРУКЦИЮ!
Храните данную инструкцию рядом с прибором для использова-
ния ее оператором. 

Меры безопасности при работе с датчиком  
горючих газов
•	 Высокие концентрации горючих газов могут привести к 

взрывам, пожарам, удушью и другим опасным последстви-
ям, которые могут повлечь за собой серьезные травмы 
персонала и даже смерть. Работая с газом, необходимо знать 
его характеристики и возможные риски для принятия надле-
жащих мер предосторожности, обеспечивающих безопасную 
обстановку.

•	 Включать и выполнять калибровку датчика горючих газов 
всегда следует в безопасной зоне, в которой отсутствуют го-
рючие газы. Калибровка прибора в зоне, содержащей горючие 
газы, будет неверной, а показания прибора будут занижены по 
сравнению с фактическими параметрами. Это может привести к 
отсутствию обнаружения горючих газов.

Дальнейшую информацию по данному продукту RIDGID можно 
получить следующим образом: 

•	 Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID. 
•	 Посетите сайт www.RIDGID.com или www.RIDGID.ru. Там вы най-

дете контактную информацию о местном представительстве 
компании RIDGID.

•	 Обратитесь в Отдел технического обслуживания RIDGID по 
адресу rtctechservices@emerson.com, в США и Канаде вы также 
можете позвонить по номеру (800) 519-3456. 

Описание, технические характеристики и 
стандартные принадлежности
Описание
Датчик горючих газов micro CD-100 RIDGID® – это прибор для об-
наружения мест утечек газа, применяемый для определения при-
сутствия газа и локализации источника горючих газов, например 
метана, пропана, бутана, аммиака и многих других (более полный 
перечень приведен на задней стороне обложки руководства). 
Горючий газ может быть обнаружен в течение нескольких секунд 
даже при низкой концентрации.

Датчик micro CD-100 определяет концентрацию газа с помощью 
внутреннего датчика. В процессе работы этот датчик нагревается. 
Поскольку нагретый датчик взаимодействует с газами, устройство 
сразу же указывает пользователю на присутствие горючих газов. 
Датчик micro CD-100 показывает наличие горючих газов с помо-
щью визуального, звукового и вибрационного механизмов обрат-
ной связи. Предусмотрены пять (5) пороговых уровней измере-
ния в зонах, определяемых двумя значениями чувствительности 
(нижним и верхним). Когда прибор определяет наличие горючего 
газа, он указывает на это оператору мигающей лампочкой(ами), 
включением соответствующей звуковой или вибросигнализации. 

Прибор micro CD-100 поставляется с съемным зондом, оборудо-
ванным 40 см гибким шлангом. 
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Измеряемые газыТехнические характеристики
Световая 
сигнализация...................................

5 красных светодиодов: измерение 
уровней газа; световая сигнализа-
ция чувствительности

Звуковая сигнализация (85 дБ) Интенсивность тиканья (громкий 
звуковой сигнал) (с постоянной 
модуляцией, пропорциональной 
уровню газа)

Вибросигнализация...................... Стандартная

Чувствительность.......................... 40 промилле (для метана)

Время ответной реакции............ <2 секунд
Диапазон ........................................... 0 – 6400 промилле (для метана)
Уровень чувствительности (для 
метана) (ВЫСОКИЙ) ......................

5 уровней: 40/80/160/320/ 
640 промилле

Уровень чувствительности (для 
метана) (НИЗКИЙ) ..........................

5 уровней: 400/800/1600/3200/ 
6400 промилле

Калибровка при прогреве ........ Автоматическая
Длительность прогрева ............. макс. 50 секунд
Кнопки управления ..................... Пять кнопок: Вкл/Выкл питания, 

Высокая чувствительность, Низкая 
чувствительность, Звуковая сигна-
лизация, Вибросигнализация

Батарейки ......................................... 4 шт. “AA”
Разряженное состояние бата-
реек .....................................................

Постоянно горящий светодиод низ-
кой и высокой чувствительности

Подключение датчика ................ Штепсельное соединение
Предположительный срок 
службы ............................................... 5 лет
Зонд ..................................................... Гибкий 40 см
Вес ........................................................ 450 г/16 унций

Выявляемые газы Обычные смеси, которые могут 
включать или выделять более  

одного из перечисленных газов

Метан
Природный газ*

Водород

Пропан

Разбавители для краскиЭтилен

Этан

Гексан

Промышленные растворителиБензол

Изобутан

Этанол

Жидкости для сухой химической чисткиУксусный альдегид

Формальдегид

Толуол

Бензин
Р-ксилол

Аммиак

Сероводород

* Природный газ обычно содержит большой процент метана и небольшой 
процент пропана и других газов.
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Средства управления

Рис. 2 – Детали прибора micro CD-100

Дисплей

Переключатель 
высокой чув-
ствительности

Переключатель 
низкой чув-
ствительности

Включение/
Выключение 

звуковой 
сигнализации

Включение/
Выключение 
вибросигна-

лизации

ВКЛ/
ВЫКЛ 

питания

Рис. 1 – Датчик горючих газов micro CD-100 RIDGID

Характерные особенности
•	 40 см регулируемый зонд
•	 Сменный датчик
•	 Режим индикации TRI
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Светодиодный дисплей

Замена/Установка батарей
Прибор micro CD-100 поставляется без батареек питания. Если на 
приборе одновременно горят лампа высокой чувствительности 
(желтого цвета) и лампа низкой чувствительности (белого цвета), 
это означает, что необходимо заменить батарейки питания. 

Извлеките батарейки из прибора перед его длительным хране-
нием или транспортировкой во избежание возникновения течи 
электролита из батареек. Запрещается заменять батарейки в при-
сутствии горючих газов, это может предотвратить взрыв, пожар 
или серьезную травму.

1.	 Нажмите на защелку крышки отсека батарей (Pис. 4) и снимите 
крышку. При необходимости извлеките батарейки.

2.	 Установите четыре щелочные батарейки типа AA (LR6), со-
блюдая надлежащую полярность, указанную в отсеке для 
батареек. 

3.	 Установите на место крышку отсека батарей. Проверьте надеж-
ность ее крепления.

4.	 Проверьте надежную фиксацию защелки крышки отсека бата-
рей (Pис. 5).

Стандартные 
принадлежности
•	 micro CD-100
•	 4 батарейки размером AA

•	 Сменный датчик горючих 
газов

•	 Руководство оператора

Рис. 3 – Дисплей прибора micro CD-100

Светодиодный 
дисплей

Индикатор 
высокой 
чувствитель-
ности

Индикатор 
прогрева

Индикатор 
низкой чув-

ствительности Рис. 4 – Снятие крышки отсека батарей
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пор, пока не будет произведено его надлежащее техническое 
обслуживание.

5.	 В соответствии с инструкциями по подготовке к работе и экс-
плуатации прибора включите прибор и произведите кали-
бровку датчика горючих газов. После завершения калибровки 
прибора используйте источник горючего газа (например, неза-
жженную зажигалку), чтобы проверить обнаружение горючего 
газа датчиком. Если датчик горючих газов не обнаружил при-
сутствие газа, не пользуйтесь прибором до тех пор, пока не бу-
дет произведено его надлежащее техническое обслуживание. 
Перекройте источник горючего газа, и в течение нескольких 
минут перед началом работы дождитесь стабилизации показа-
ний датчика. 

Предэксплуатационный осмотр

 ВНИМАНИЕ
Перед каждым применением проверяйте прибор micro  
CD-100 и устраняйте любые обнаруженные неисправности, 
чтобы снизить опасность травмы или риск получения неверно­
го измерения.

1.	 Удалите любое масло, смазку или грязь с прибора. Это также 
является частью проверки.

2.	 Осмотрите прибор micro CD-100 и убедитесь в отсутствии по-
врежденных, изношенных, утерянных, несоосных или заедаю-
щих деталей или любых других неисправностей, которые могут 
помешать нормальной и безопасной работе.

3.	 Проверьте, на месте ли предупредительные этикетки, хорошо 
ли они прикреплены и разборчивы (Pис. 6). 

4.	 Если во время проверки были обнаружены какие-либо не-
исправности, не пользуйтесь прибором micro CD-100 до тех 

Рис. 5 – Защелка крышки отсека батарей

Рис. 6 – Предупредительные этикетки
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газов будет прогреваться и выполнит калибровку, пока будет 
мигать красная лампа первого уровня.

	 После завершения калибровки на одну секунду вспыхнут лам-
пы всех уровней, а если включены звуковой и вибросигнали-
затор, то прибор будет подавать гудки и вибрировать. Затем 
загорится лампа высокой чувствительности (желтого цвета) 
или лампа низкой чувствительности (белого цвета). Если на 
приборе одновременно горят лампа высокой чувствительно-
сти (желтого цвета) и лампа низкой чувствительности (белого 
цвета), это означает, что необходимо заменить батарейки пи-
тания. Если на дисплее горят все лампы, это указывает на неис-
правность датчика или на необходимость технического обслу-
живания прибора.

	 Если бездействующий датчик горючих газов оставить включен-
ным на период более пяти минут, он автоматически выключит-
ся в целях экономии энергии батареек питания.

5.	 Звуковой и вибросигнализатор сохраняют предыдущее со-
стояние датчика, при желании этот режим можно включить 
или выключить. Чтобы включить или выключить режим звуко-
вой сигнализации, следует нажать и отпустить кнопку "Audible 
Alert" ("Звуковая сигнализация"). При включении и выклю-
чении звуковой сигнализации датчик горючих газов подаст 
один гудок. Чтобы включить или выключить режим вибросиг-
нализации, следует нажать и отпустить кнопку "Vibration Alert" 
("Вибросигнализация"). При включении вибросигнализации 
датчик горючих газов подаст два вибросигнала, а при выклю-
чении вибросигнализации датчик горючих газов подаст один 
вибросигнал. 

6.	 Войдите в контролируемую зону. Внимательно следите за ин-
дикаторами уровня газа (Табл. 1). При увеличении уровня газа 
на приборе загорится большее количество красных лампочек 
уровня, а частота гудков звуковой сигнализации и сигналов ви-

Подготовка и эксплуатация устройства

 ВНИМАНИЕ
Высокие концентрации горючих газов могут привести к взры­
вам, пожарам, удушью и другим опасным последствиям, ко­
торые могут повлечь за собой серьезные травмы персонала 
и даже смерть. Работая с газом, необходимо знать его харак­
теристики и возможные риски для принятия надлежащих мер 
предосторожности, обеспечивающих безопасную обстановку.

Включать и выполнять калибровку датчика горючих газов 
всегда следует в безопасной зоне, в которой отсутствуют горю­
чие газы. Калибровка прибора в зоне, содержащей горючие 
газы, будет неверной, а показания прибора будут занижены по 
сравнению с фактическими параметрами. Это может привести 
к отсутствию обнаружения горючих газов.

Подготовьте датчик горючих газов к работе и выполняйте его 
эксплуатацию в соответствии с данными процедурами, чтобы 
снизить риск пожара, взрыва, серьезной травмы или получе­
ния неверного измерения.

1.	 Проведите проверку рабочей зоны, как указано в разделе 
Общие правила техники безопасности.

2.	 Проверьте условия применения и убедитесь, что данный изме-
рительный прибор подходит для применения. Сведения о чув-
ствительности, обнаруживаемых газах и другая информация 
представлены в разделе Технические характеристики.

3.	 Удостоверьтесь в полной проверке всего оборудования.

4.	 В зоне, в которой наверняка отсутствуют горючие газы, включи-
те датчик горючих газов, для этого нажмите и отпустите кнопку 
ВКЛ/ВЫКЛ. В течение одной секунды датчик горючих газов бу-
дет вибрировать и подавать звуковые гудки, а для индикации 
включения питания прибора загорится красная лампа первого 
уровня. Затем в течение примерно 50 секунд датчик горючих 
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ченную в десять раз по сравнению с минимальной обнаружи-
ваемой концентрацией метана 40 промилле. Чувствительность 
можно переключить в любое время нажатием кнопки высокой 
чувствительности (H) или кнопки низкой чувствительности (L). 

	 При обнаружении места течи газа используйте датчик горючих 
газов для поиска зон с пониженной концентрацией газа и воз-
вращения к источнику. В трубопроводных системах для трас-
сировки останавливайтесь в местах соединений для контроля 
уровня газа.

7.	 После завершения обнаружения горючего газа выключите 
прибор micro CD-100 нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ. 

Техническое обслуживание

Чистка
Запрещается погружать прибор micro CD-100 в воду. Грязь с при-
бора следует вытирать влажной мягкой тряпкой. Запрещается 
использовать для чистки агрессивные чистящие средства или 
растворы. С прибором следует обращаться как со сложным опти-
ческим прибором (например, телескопом или фотокамерой).

Калибровка/Замена датчика
Прибор micro CD-100 не требует какой-либо специальной кали-
бровки, кроме обычной калибровки, которая выполняется регу-
лярно при подготовке прибора к работе. В случае отказа датчик 
(№ по каталогу 31948) можно заменить в независимом авторизо-
ванном сервисном центре RIDGID.

Хранение
Датчик горючих газов micro CD-100 RIDGID следует хранить в 
сухом безопасном месте при температуре от -10°C (14°F) до 60°C 
(158°F). 

бросигнализации возрастет. Сведения об уровнях концентра-
ции метана и сигналах обратной связи датчика горючих газов 
представлены в таблице 1.

	 После включения датчик горючих газов будет находиться в 
предыдущем состоянии чувствительности. В режиме низкой 
чувствительности самая низкая обнаруживаемая концентра-
ция метана равна 400 промилле. Переключите прибор на бо-
лее высокую чувствительность нажатием кнопки высокой чув-
ствительности (H). Это состояние указывается желтой лампой в 
нижнем правом углу дисплея. В режиме высокой чувствитель-
ности датчик горючих газов имеет чувствительность, увели-

Горит белая 
лампа 

низкой 
чувстви-

тельности

Горит жел-
тая лампа 
высокой 
чувстви-

тельности

Лампы уровня газа

Гудки 
зву-

ковой 
сигнали-

зацииL1 L2 L3 L4 L5

< 400 
промилле

< 40 
промилле

ВЫКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ 1 цикл/с

400…800 
промилле

40…80 
промилле

ВКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ 1,02 
цикл/с

800…1600 
промилле

80…160 
промилле

ВКЛ ВКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ 1,2 
цикл/с

1600…3200 
промилле

160…320 
промилле

ВКЛ ВКЛ ВКЛ ВЫКЛ ВЫКЛ 1,65 
цикл/с

3200…6400 
промилле

320…640 
промилле

ВКЛ ВКЛ ВКЛ ВКЛ ВЫКЛ 3,25 
цикл/с

> 6400 
промилле

> 640 
промилле

ВКЛ ВКЛ ВКЛ ВКЛ ВКЛ 6,25 
цикл/с

* Значения концентрации газа могут отличаться в зависимости от конкрет-
ного контролируемого газа.

Табл. 1 – Сигналы обратной связи датчика горючего газа для 
уровней концентрации метана
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щиеся на утилизации. Утилизируйте компоненты в соответствии 
со всеми нормативами. Узнайте дополнительную информацию в 
местной организации по утилизации отходов.

Утилизация батареек
Для стран ЕС: Дефектные и использованные батарейки подлежат 
повторной переработке в соответствии с директивой 2006/66/
EEC.

Прибор надлежит хранить в запираемом помещении, недоступ-
ном для детей и людей, которые не знакомы с датчиком горючих 
газов micro CD-100.

Извлеките батарейки из прибора перед его длительным хране-
нием или транспортировкой во избежание возникновения течи 
электролита из батареек.

Обслуживание и ремонт

 ВНИМАНИЕ
Неправильное обслуживание или ремонт может привести к не­
безопасной эксплуатации датчика горючих газов micro CD-100 
RIDGID.

Обслуживание и ремонт прибора micro CD-100 следует произво-
дить в независимых авторизованных сервисных центрах RIDGID.

Для получения любой интересующей информации о ближайшем 
независимом центре технического обслуживания RIDGID, обслу-
живании или ремонте: 

•	 Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID. 
•	 Контактную информацию ближайшего представительства 

компании RIDGID можно найти на сайте www.RIDGID.com или  
www.RIDGID.ru. 

•	 Обратитесь в Отдел технического обслуживания RIDGID по ад
ресу rtctechservices@emerson.com, в США и Канаде вы также 
можете позвонить по номеру (800) 519-3456. 

Утилизация
Детали датчика горючих газов micro CD-100 RIDGID содержат цен-
ные материалы и могут быть подвергнуты повторной переработ-
ке. В своем регионе вы можете найти компании, специализирую-

Для стран ЕС: Не утилизируйте электрооборудование 
вместе с бытовыми отходами!

В соответствии с Директивой 2002/96/EC по утилизации 
электрического и электронного оборудования, электри-
ческое оборудование, не пригодное для дальнейшего 

использования, следует собирать отдельно и утилизировать безо
пасным для окружающей среды способом.
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Диагностика неисправностей

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

Одновременно горят лампа высокой 
чувствительности (желтого цвета) и 
лампа низкой чувствительности (бело-
го цвета).

Разряжена батарея (не способна разо-
греть датчик).

Батарейки разряжены и требуют 
замены.

Одновременно горят все лампочки на 
дисплее.

Неисправен датчик (или нагреватель 
датчика).

Выключите устройство. Датчик или 
весь прибор необходимо заменить.
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del Consiglio Europeo descritta dalle seguenti normative: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.
Conformidade CE
Este instrumento está em conformidade com a Directiva de Compatibilidade
Electromagnética do Conselho Europeu utilizando as normas seguintes: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
CE-märkning 
Det här instrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromag-
netisk kompatibilitet enligt följande standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.
CE-overensstemmelse
Dette instrument overholder Det Europæiske Råds direktiv om elektromag-
netisk kompatibilitet med følgende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.
CE-samsvar 
Dette instrumentet er i samsvar med Europarådets direktiv om elektromag-
netisk kompatibilitet som retter seg etter følgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.
CE-vastaavuus
Tämä laite on sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan
yhteisön direktiivin mukainen käyttäen seuraavia standardeja: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.
CE sukladnost
Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council Electromagnetic
Compatibility Directive’ uz primjenu slijedećih normi: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Manufacturer: Authorized Representative:
RIDGE TOOL COMPANY RIDGE TOOL EUROPE N.V.
400 Clark Street  Research Park, Haasrode
Elyria, Ohio 44035-6001 B-3001 Leuven
U.S.A. Belgium
CE Conformity 
This instrument complies with the European Council Electromagnetic Com-
patibility Directive using the following standards: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.
Conformité CE
Cet instrument est conforme à la Directive du Conseil européen relative à la
compatibilité électromagnétique sur la base des normes suivantes : EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
Conformidad CE
Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromag-
nética del Consejo Europeo mediante las siguientes normas: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.
CE-Konformität 
Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie über elektromagnetische
Kompatibilität unter Anwendung folgender Normen: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.
EG-conformiteit 
Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn
van de Europese Raad, die gebaseerd is op de volgende normen: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.
Conformità CE  
Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilità Elettromagnetica
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Zgodność z dyrektywami Unii Europejskiej 
Ten przyrząd spełnia wymagania Dyrektywy Zgodności Elektromagnetycznej
Komisji Europejskiej, zgodnie z następującymi normami: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.
Conformitate CE 
Acest aparat se conformează Directivei Consiliului European privind compat-
ibilitatea electromagnetică utilizând următoarele standarde: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.
Shoda CE
Tento přístroj vyhovuje Směrnici Rady Evropy o elektromagnetické kompat-
ibilitě a odpovídá těmto normám: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
CE konform 
Ez a műszer megfelel az Európai Tanács Elektromágneses kompatibilitási di-
rektívája alábbi szabványainak: EN 61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.
Δήλωση συμμόρφωσης CE 
Η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με την Οδηγία του Ευρωπαϊκού
Συμβουλίου περί Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας σύμφωνα με τα
παρακάτω πρότυπα: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
Соответствие требованиям Евросоюза (CE)
Настоящий прибор соответствует требованиям по электромагнитной
совместимости Директивы Европейского Союза с применением
следующих стандартов: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006..



micro CD-100 Combustible Gas Detector

63



micro CD-100 Combustible Gas Detector

64



What is covered
RIDGID® tools are warranted to be free of defects in workmanship and material.

How long coverage lasts
This warranty lasts for the lifetime of the RIDGID® tool. Warranty coverage ends
when the product becomes unusable for reasons other than defects in workman-
ship or material.

How you can get service
To obtain the benefit of this warranty, deliver via prepaid transportation the complete
product to RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, or any authorized RIDGID® INDE-
PENDENT SERVICE CENTER. Pipe wrenches and other hand tools should be returned
to the place of purchase.

What we will do to correct problems
Warranted products will be repaired or replaced, at RIDGE TOOL’S option, and re-
turned at no charge; or, if after three attempts to repair or replace during the warranty
period the product is still defective, you can elect to receive a full refund of your pur-
chase price.

What is not covered
Failures due to misuse, abuse or normal wear and tear are not covered by this war-
ranty. RIDGE TOOL shall not be responsible for any incidental or consequential dam-
ages.

How local law relates to the warranty
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential
damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty
gives you specific rights, and you may also have other rights, which vary, from state
to state, province to province, or country to country.

No other express warranty applies
This FULL LIFETIME WARRANTY is the sole and exclusive warranty for RIDGID®

products. No employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this war-
ranty or make any other warranty on behalf of the RIDGE TOOL COMPANY.

Ce qui est couvert
Les outils RIDGID® sont garantis contre tous vices de matériaux et de main d’oeuvre.

Durée de couverture
Cette garantie est applicable durant la vie entière de l’outil RIDGID®. La couverture
cesse dès lors que le produit devient inutilisable pour raisons autres que des vices de
matériaux ou de main d’oeuvre.

Pour invoquer la garantie
Pour toutes réparations au titre de la garantie, il convient d’expédier le produit com-
plet en port payé à la RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, ou bien le remettre à un
réparateur RIDGID® agréé. Les clés à pipe et autres outils à main doivent être ramenés
au lieu d’achat.

Ce que nous ferons pour résoudre le problème
Les produits sous garantie seront à la discrétion de RIDGE TOOL, soit réparés ou rem-
placés, puis réexpédiés gratuitement ; ou si, après trois tentatives de réparation ou de
remplacement durant la période de validité de la garantie le produit s’avère toujours
défectueux, vous aurez l’option de demander le remboursement intégral de son prix
d’achat.

Ce qui n’est pas couvert
Les défaillances dues au mauvais emploi, à l’abus ou à l’usure normale ne sont pas
couvertes par cette garantie. RIDGE TOOL ne sera tenue responsable d’aucuns dom-
mages directs ou indirects.

L’influence de la législation locale sur la garantie
Puisque certaines législations locales interdisent l’exclusion des dommages directs
ou indirects, il se peut que la limitation ou exclusion ci-dessus ne vous soit pas appli-
cable. Cette garantie vous donne des droits spécifiques qui peuvent être éventuelle-
ment complétés par d’autres droits prévus par votre législation locale.

Il n’existe aucune autre garantie expresse
Cette GARANTIE PERPETUELLE INTEGRALE est la seule et unique garantie couvrant
les produits RIDGID®. Aucun employé, agent, distributeur ou tiers n’est autorisé à
modifier cette garantie ou à offrir une garantie supplémentaire au nom de la RIDGE
TOOL COMPANY.

Qué cubre
Las herramientas RIDGID®están garantizadas contra defectos de la mano de obra y
de los materiales empleados en su fabricación.

Duración de la cobertura
Esta garantía cubre a la herramienta RIDGID® durante toda su vida útil. La cobertura
de la garantía caduca cuando el producto se torna inservible por razones distintas
a las de defectos en la mano de obra o en los materiales.

Cómo obtener servicio
Para obtener los beneficios de esta garantía, envíe mediante porte pagado, la total-
idad del producto a RIDGE TOOL COMPANY, en Elyria, Ohio, o a cualquier Servicen-
tro Independiente RIDGID®. Las llaves para tubos y demás herramientas de mano
deben devolverse a la tienda donde se adquirieron.

Lo que hacemos para corregir el problema
El producto bajo garantía será reparado o reemplazado por otro, a discreción de
RIDGE TOOL, y devuelto sin costo; o, si aún resulta defectuoso después de haber
sido reparado o sustituido tres veces durante el período de su garantía, Ud. puede
optar por recibir un reembolso por el valor total de su compra.

Lo que no está cubierto
Esta garantía no cubre fallas debido al mal uso, abuso o desgaste normal. RIDGE
TOOL no se hace responsable de daño incidental o consiguiente alguno.

Relación entre la garantía y las leyes locales
Algunos estados de los EE.UU. no permiten la exclusión o restricción referente a
daños incidentales o consiguientes. Por lo tanto, puede que la limitación o restric-
ción mencionada anteriormente no rija para Ud. Esta garantía le otorga derechos
específicos, y puede que, además, Ud tenga otros derechos, los cuales varían de es-
tado a estado, provincia a provincia o país a país.

No rige ninguna otra garantía expresa
Esta GARANTIA VITALICIA es la única y exclusiva garantía para los productos
RIDGID®. Ningún empleado, agente, distribuidor u otra persona está autorizado para
modificar esta garantía u ofrecer cualquier otra garantía en nombre de RIDGE TOOL
COMPANY.

Against Material Defects  
& Workmanship

FULL LIFETIME 
WARRANTY
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